
 
INSTRUKTIONEN ZUR SICHERHEIT 

Bitte bewahren Sie diese sicherheitsbezogenen Informationen zum 
späteren Gebrauch auf, um während der gesamten Lebensdauer des 
Produkts verfügbar zu sein. 
Gültig für Antriebe von Rollladen, Markisen, textilem Sonnenschutz, 
Jalousien (einschließlich mit Nothandkurbel betätigte Antriebe) und 
Fensterläden. 
Allgemeine sicherheitsbezogene Informationen 
Die Betriebs- und Montageanleitung enthält alle sicherheitsbezogenen 
Informationen, die zur Vermeidung und Abwendung von Gefahren im 
Umgang mit dem Produkt in den einzelnen Lebensphasen zu beachten 
sind. Bei Einhaltung aller aufgeführten sicherheitsbezogenen Informati-
onen ist der sichere Betrieb des Produkts gewährleistet. 
Sicherheitsgrundsätze 
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten 
sicherheitstechnischen Regeln gebaut und ist betriebssicher. Bei der 
Ausführung des Produkts wurden die grundlegenden Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der zutreffenden Gesetze, Normen und 
Richtlinien angewandt. Die Sicherheit des Produkts wird durch die 
EG-Konformitätserklärung bestätigt. 
Alle Angaben zur Sicherheit beziehen sich auf die derzeit gültigen Ver-
ordnungen der Europäischen Union. In anderen Ländern muss vom 
Betreiber sichergestellt werden, dass die zutreffenden Gesetze und 
Landesverordnungen eingehalten werden. 
Neben den sicherheitsbezogenen Informationen in dieser Betriebsanlei-
tung müssen die allgemein gültigen Vorschriften zur Unfallverhütung und 
zum Umweltschutz beachtet und eingehalten werden. 
Das Produkt ist nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestim-
mungsgemäß, sicherheits- und gefahrenbewusst unter Beachtung der 
Betriebsanleitung zu benutzen. Das Produkt ist für den Einsatz laut 
Kapitel „Bestimmungsgemäße Verwendung“ konzipiert. Bei nicht bestim-
mungsgemäßer Verwendung können Gefahren für Leib und Leben des 
Benutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen des Produkts und anderer 
Sachwerte entstehen. Unfälle oder Beinaheunfälle beim Gebrauch des 
Produkts, die zu Verletzungen von Personen und/oder Schäden in der 
Arbeitsumgebung führten oder geführt hätten, müssen dem Hersteller 
direkt und unverzüglich gemeldet werden. 

Alle in der Betriebsanleitung und am Produkt aufgeführten sicherheits-
bezogenen Informationen sind zu beachten. Ergänzend zu diesen 
sicherheitsbezogenen Informationen hat der Betreiber dafür zu sorgen, 
dass alle weiteren verbindliche Regelungen zur betrieblichen Sicherheit, 
Unfallverhütung und zum Umweltschutz eingehalten werden. Alle Arbeiten 
am Produkt dürfen nur von geschultem, sicherheitstechnisch unterwie-
senem und autorisiertem Personal durchgeführt werden. 
Die fachlich qualifizierte Person muss alle im Installationsland geltenden 
Normen und Gesetze befolgen und ihre Kunden über die Bedienungs- und 
Wartungsbedingungen des Produktes informieren. 
Sich bewegende Teile von Antrieben, die dazu bestimmt sind, in einer 
Höhe von mindestens 2,5 m angebracht zu werden, müssen nicht ge-
schützt werden. 
Allgemeine Betreiberpflichten 

 �Der Betreiber ist dafür verantwortlich, dass alle Arbeiten mit dem Pro-
dukt nur von geschultem, sicherheitstechnisch unterwiesenem und 
autorisiertem Personal durchgeführt werden. 
 �Letztlich verantwortlich für den unfallfreien Betrieb ist der Betreiber des 
Produkts oder das von ihm autorisierte Personal. 
 �D e r  B e t r e i b e r  i s t  f ü r  d i e  E i n h a l t u n g  d e r  t e c h n i -
schen  Spez i f i ka t i onen ,  i nsbesondere  fü r  d ie  E inha l -
tung der statischen und dynamischen Lasten, verantwortlich.  
Nichtbeachtung der statischen Lasten kann zum Verlust der Stütz- 
bzw. Haltefunktion führen. 
 �Im Sinne einer bestimmungsgemäßen Verwendung hat der Betreiber 
umgebungsbezogen (gebäudeseitig) für ein trockenes, nicht zu heißes 
Umfeld (Sonneneinstrahlung!) zu sorgen. Abweichungen sind mit dem 
Hersteller abzustimmen. 

Anforderungen an das Personal 
 �Jede Person, die beauftragt ist, mit dem Produkt zu arbeiten, muss 
die komplette Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben, bevor 
sie die entsprechenden Arbeiten ausführt. Dies gilt auch, wenn die 
betreffende Person mit einem solchen Produkt bereits gearbeitet hat 
oder dafür geschult wurde. 
 �Vor Beginn aller Tätigkeiten muss das Personal mit den Gefahren beim 
Umgang mit dem Produkt vertraut gemacht worden sein. 

 �Jegliches Personal, welches beauftragt wurde, mit dem Produkt zu ar-
beiten, darf keine körperlichen Einschränkungen besitzen, die Aufmerk-
samkeit und Urteilsvermögen zeitweilig oder auf Dauer einschränken 
(z.B. durch Übermüdung). 
 �Das Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bzgl. des siche-
ren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden und die  
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen. 
 �Der Umgang mit dem Produkt sowie alle Montage-, Demontage- und 
Reinigungsarbeiten durch Minderjährige oder Personen, die unter Al-
kohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss stehen, ist nicht gestattet. 
 �Das Personal muss entsprechend der anfallenden Arbeiten und vorlie-
genden Arbeitsumgebungen geeignete persönliche Schutzausrüstung 
tragen. 

Sicherheitsbezogene Informationen zum technischen  
Zustand 

 �Das Produkt ist vor dem Einbau auf ordnungsgemäßen Zustand zu 
prüfen. 
 �Nur Originalzubehör (Adapter, Lager, Mitnehmer) von elero verwenden. 
 �Der Betreiber ist verpflichtet, das Produkt nur in einwandfreiem und 
betriebssicheren Zustand zu betreiben. Der technische Zustand muss 
den gesetzlichen Anforderungen entsprechen, die zum auf dem Typen-
schild genannten Produktionsdatum Gültigkeit hatten. 
 �Werden Gefahren für Personen oder Änderungen im Betriebsverhalten 
erkannt, muss das Produkt sofort außer Betrieb genommen und der 
Vorfall dem Betreiber gemeldet werden. 
 �Am Produkt dürfen keine Änderungen, An- oder Umbauten ohne Ge-
nehmigung des Herstellers durchgeführt werden. 
 �Sich bewegende Teile sind bei sachgemäßem Gebrauch so angeordnet, 
dass ausreichender Schutz gegen Verletzungen vorhanden ist. 
 �Die Anlage ist häufig auf mangelhafte Balance oder auf Anzeichen von 
Verschleiß oder beschädigte Kabel zu überprüfen. 
 �Der Behang ist an unbeabsichtigtem Abrollen gehindert durch die 
integrierte Motorbremse. Der Nachweis ist als Teil der Risikoanalyse 
dokumentiert. 

 �Bei Antrieben mit Nothandbedienung muss das Bedienelement (z. B. 
die Nothandkurbel) unter 1,80 m Höhe installiert werden. 
 �Bei Markisen ist ein horizontaler Abstand von mindestens 0,40 m zwi-
schen dem vollständig ausgerollten Teil (Unterschiene) und jeglichem 
fest verlegten Gegenstand einzuhalten, solange der Abstand zum 
Boden oder einer anderen Zugangsebene 2 m oder weniger beträgt. 

Sicherheitsbezogene Informationen zu Transport, Montage, 
Installation 
Für den Transport des Produkts ist grundsätzlich das jeweilige Trans-
portunternehmen verantwortlich. Folgende Sicherheitsanforderungen 
sind bei Transport, Montage und Installation des Produkts einzuhalten: 

 �Beim Transport ist das Produkt gemäß den Vorschriften des verwen-
deten Transporthilfsmittels zu sichern. 
 �Für den Transport dürfen nur Hebezeuge und Anschlagmittel verwendet 
werden, die so dimensioniert sind, dass sie die beim Laden, Entladen 
und der Montage des Produkts auftretenden Kräfte sicher aufnehmen 
können. 
 �Als Anschlag- und Hebepunkte dürfen nur die dafür an der Palette und 
am Produkt definierten Punkte benutzt werden. 
 �Bei Montagearbeiten über Körperhöhe geeignete, geprüfte und stand-
feste Aufstiegshilfen benutzen. 
 �Sind Arbeiten unter angehobenen Teilen oder Arbeitseinrichtungen 
erforderlich, müssen diese mit geeigneten Einrichtungen gegen Herab-
fallen gesichert werden. Arbeitsmittel zum Heben von Lasten müssen 
verhindern, dass die Lasten sich ungewollt verlagern oder im freien Fall 
herabstürzen oder unbeaufsichtigt ausgehakt werden. 
 �Der Aufenthalt unter schwebenden Lasten ist verboten. 
 �Bei Verladearbeiten mit Hebezeugen ist ein Schutzhelm zu tragen. 
 �Montage- und Installationsarbeiten dürfen grundsätzlich nur durch 
ausgebildetes und eingewiesenes Fachpersonal durchgeführt werden. 
 �Das Bemessungs-Drehmoment und die Bemessungs-Betriebsdauer 
müssen mit den Eigenschaften des angetriebenen Teils („Behang“) 
vereinbar sein. 
 �Der Endstab des Rollladens muss um 4 cm angehoben werden können, 
wenn von unten her (aufwärts) auf die letzte in Ihrer komplett entfalteten 
Position auf 16 cm eingestellte Lamelle ein Kraft von 150 N ausgeübt 
wird, wobei die durchschnittliche Entfaltungsgeschwindigkeit des End-
stabs auf den letzten 40 cm unter 0,2 m/s beträgt. Die in bestimmten 
Antrieben integrierte Drehmomentabschaltung dient dem Behangschutz 
und nicht dem Personenschutz (kein Schutz vor Verletzung). 
 �Der Zugang zum Antrieb muss durch einen frei zugänglichen und stets 
mit geringem Aufwand zu öffnenden Rollladenkastendeckel beschä-
digungsfrei möglich sein. Die Abmessung der Revisionsöffnung muss 
für Montage und eventuelle Wartung ausreichend sein; die Breite soll 
mindestens 20 mm mehr als die Breite des Rollpanzers und die Tiefe 
mindestens 100 mm betragen. 

Sicherheitsbezogene Informationen zum Betrieb 
 �Der Betreiber des Produkts ist verpflichtet, sich vor der ersten Inbe-
triebnahme vom sicheren und ordnungsgemäßen Zustand des Produkts 
zu überzeugen. 
 �Das ist auch während des Betriebs des Produkts in vom Betreiber 
festzulegenden, regelmäßigen Zeitabständen erforderlich einschließlich 
Überprüfung der Anlage auf Unwucht und Verschleiß. 
 �Während des Betriebes die sich bewegende Anlage beobachten und 
Personen fernhalten, bis der Rollvorgang beendet ist. 
 �Beim Betrieb des Antriebs gehen von diesem Geräusche aus. Der 
A-bewertete Emissionsschalldruckpegel überschreitet nicht den Wert 
von 70 dB(A). 
 �Während Instandhaltungsarbeiten in der Umgebung (z. B. Fenster-
putzen) den Antrieb vom Stromnetz trennen. Anlage nicht verwenden, 
wenn Reparaturen oder Einstellungen erforderlich sind. 
 �Angetriebene Teile sind am unbeabsichtigten Abrollen gehindert durch 
die integrierte Bremse; dies gilt auch, wenn das Gerät vom Versor-
gungsnetz getrennt ist. 
 �Eine Bewegung des angetriebenen Teils schneller als 150 mm/s gilt als 
Ausnahme zu der DIN EN 60335-2-97 Teil 20.101. Darüber hinausge-
hende Risiken trägt der Anlagenbetreiber. 
 �Kindern nicht erlauben, mit ortsfesten Steuerungen zu spielen; Fern-
steuerungen von Kindern fernhalten. 
 �Sich bewegende Rollladen und textilen Sonnenschutz beobachten und 
Personen fernhalten, bis der Rollladen vollständig geschlossen ist. 
 �Bei Handbetrieb der Anlage Personen fernhalten. 
 �Die Nothandbedienung ist nur bei Stromausfall zu verwenden. 

Sicherheitsbezogene Informationen zur Elektroinstallation 
 �Alle Arbeiten an der Elektrik der verwendeten Anlage dürfen ausschließ-
lich von autorisierten Elektrofachkräften entsprechend den geltenden 
Regeln und Bestimmungen der Berufsgenossenschaft, insbesondere 
den Vorgaben der DIN VDE 0100 vorgenommen werden. Weiterhin sind 
die nationalen gesetzlichen Vorschriften des jeweiligen Einsatzlandes 
zu beachten. 
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 Instruktionen zur Sicherheit Original 

 Safety instructions Translation 

Consignes de sécurité Traduction 

Istruzioni sulla sicurezza Traduzione 

Instrucciones de seguridad Traducción

Instruções relativas à segurança Tradução 

Instructies i.v.m. de veiligheid  Vertaling 

Säkerhetsinstruktioner Översättning 

Informasjon om sikkerhet Oversettelse 

Sikkerhedsinstruktioner Oversaettelse 
Instrukcje dotyczące  
bezpieczeństwa Tłumaczenie 

Biztonsági tanácsok Fordítás 

Instrukce týkající se bezpečnosti  Překlad 

Varnostna navodila Prevod 

Güvenlik talimatları Çeviri 

Οδηγίες ασφαλείας Μετάφραση Προειδοποίηση

 �Vor Inspektions-, Montage- und Demontagearbeiten ist die Anlage 
(Rollladen, Rollo, Jalousie) spannungsfrei zu schalten. 
 �Falls der Antrieb an Orten eingesetzt wird, die nicht „trockene Räume” 
sind (z. B. im Außenbereich, in Feuchträumen oder wenn nicht aus-
geschlossen ist, dass die Rollladenkästen konstruktionsbedingt oder 
durch Dachüberstände oder dergleichen vor Feuchtigkeit zuverlässig 
geschützt sind), müssen Antriebe mit Anschlusskabeln, die für die 
Einbausituation geeignet sind, eingebaut oder die Anschlussleitung 
durch Leerrohre geschützt werden. Dies gilt auch für den Schutz vor 
unmittelbarer Sonneneinstrahlung. 
 �Alle elektrischen Verbindungen, Sicherheitseinrichtungen, Absiche-
rungen usw. müssen ordnungsgemäß installiert, angeschlossen und 
geerdet sein. Alle elektrischen Leitungen so verlegen, dass sie keiner 
Quetschung oder Zugbelastung ausgesetzt sind. Biegeradien der An-
schlussleitung beachten (mindestens 50 mm) und diese nicht knicken. 
 �Der vorgesehene Stromanschluss muss entsprechend den Angaben 
im Elektroschaltplan (Spannungsart, Spannungshöhe) ausgelegt sein. 
 �Ein Leitungsschutz-Schalter (LS-Schalter) ist ausreichend, um die Anla-
ge vom Netz zu trennen (wenn nur eine Phase und Null verwendet wird). 
 �Falls ein ortsfester (fest installierter) Antrieb nicht mit einer Netzan-
schlussleitung mit einem Stecker oder mit anderen Mitteln zum Abschal-
ten vom Netz ausgerüstet ist, die an jedem Pol eine Kontaktöffnungs-
weite entsprechend den Bedingungen der Überspannungskategorie III 
(gemäß IEC 60664-1) für volle Trennung aufweisen, so ist eine solche 
Trennvorrichtung in die festverlegte elektrische Installation nach den 
Errichtungsbestimmungen einzubauen. 
 �Die Netzanschlussleitung für Antriebe mit einer Gummischlauchleitung 
(Kurzzeichen 60245 IEC 53) dürfen nur durch den gleichen Leitungstyp 
ersetzt werden. 
 �Schalter mit AUS-Voreinstellung für Antriebe sind in Sichtweite des 
Antriebs anzubringen, aber von sich bewegenden Teilen entfernt und 
in Höhe von über 1,5 m. 

 
SAFETY INSTRUCTIONS 

Please keep this safety-related information for later use, to be available throughout the life of the product! 
Valid for drives of roller shutters, awnings, textile sun protection, Venetian blinds (including drives operated 
with an emergency hand crank) and window shutters. 
General safety-related information 
These operating and installation instructions contain all the safety-related information that must be observed 
in order prevent and eliminate hazards in the handling of the product in the individual life cycles. The safe 
operation of the product can only be ensured when all given safety-related information is observed. 
Safety principles 
The product is designed according to state of the art and recognized safety standards and is safe to operate. 
During the design process of the product, the basic health and safety requirements of the applicable laws, 
Standards and Directives were complied with. The safety of the product is confirmed by the EC declaration 
of conformity. 
Any information relating to safety are based on the currently valid regulations of the European Union. In other 
countries, it must be ensured by the operator that the applicable laws and state regulations are complied with. 
In addition to the safety-related information in this operating manual, the general regulations for accident 
prevention and environmental protection must be observed and adhered to. 
The product is to be used only in technically flawless state as well as in accordance with the requirements, 
conscious of risk and in compliance with the operating instructions. The product is designed for use as de-
scribed in chapter “Intended Use”. In case of improper use, threats to life and limb of the user or third parties 
or damage to the product or other property may occur. Accidents or near accidents when using the product, 
resulting in personal injury and / or damage to the environment or has happened, shall be reported to the 
manufacturers directly and immediately. 
All safety-related information listed in the operating instructions and on the product are to be observed. In 
addition to this safety-related information, the operator shall ensure that all other binding regulations for oc-
cupational safety, accident prevention and environmental protection are met. All works on the product must 
be carried out by trained, safety related trained and authorized personnel. 
The professionally qualified person must comply with all applicable standards and laws in the country of 
installation and inform their customers about the use and maintenance conditions of the product. 
Moving parts of drives intended for being attached at a height of 2.5 m or more do not need to be protected. 
General operational regulations 

 �The operator is responsible for ensuring that all work is carried out with the product by trained, safety 
instructed and authorized personnel. 
 �The operator of the product or the personnel authorized by him is ultimately responsible for the accident-
free operation. 
 �T h e  o p e r a t o r  i s  r e s p o n s i b l e  f o r  c o m p l i a n c e  w i t h  t h e  t e c h n i c a l  s p e c i f i c a -
t i o n s ,  p a r t i c u l a r l y  f o r  t h e  o b s e r v a n c e  o f  t h e  s t a t i c  a n d  d y n a m i c  l o a d s .  
Ignoring the static loads can lead to loss of support or hold function. 
 �In terms of intended use of the operator environment-related (building side) has to provide a dry, not too 
hot environment (solar irradiation!). Variances must be agreed with the manufacturer. 

Requirements for the personnel 
 �Any person who is assigned to work with the product must have read and understood the entire manual 
before performing the relevant work. This is true even if the person has already worked with such product 
or has been trained for it. 
 �Before starting any activities, the staff must be made familiar with the dangers when handling the product. 
 �Any personnel who have been assigned to work with the product must not have a physical disability, the 
attention and judgement must not be temporarily or permanently restricted (e.g due to fatigue). 
 �The handling of the product and all assembly, disassembly and cleaning work by minors or persons who 
are impaired by alcohol, drugs or medication influence, is not permitted. 
 �Staff must accordingly wear the necessary work and this work environment suitable personal protective 
equipment. 

Safety-related information on the technical condition 
 �The product should be checked for proper condition before installation. 
 �Only use original accessories (adapter, bearings, tappets) by elero. 
 �The operator is required to operate the product in a proper and safe condition. The technical condition must 
satisfy legal requirements that were valid for mentioned on the nameplate production date. 
 �If danger to persons or changes are recognized in operating performance, the product must be immediately 
taken out of service and the incident is reported to the operator. 
 �No changes to the product, additions or modifications should be performed without prior approval of the 
manufacturer. 
 �Moving parts are placed to ensure sufficient protection against injury at proper use. 
 �The plant is to be checked often for defective balance or any signs of wear or damaged cables. 
 �The Venetian blind is prevented from inadvertent unrolling by the integrated motor brake. Proof is docu-
mented as part of the risk analysis. 
 �In case of drives with emergency hand actuation, the operating element (e.g. the emergency hand crank) 
must be installed at a height of less than 1.80 m. 

 �In case of awnings, a horizontal distance of at least 0.40 m must be complied with between the fully unrolled 
unit (lower rail) and any fixed object. 

Safety-related information on transport, assembly, installation 
The respective transport company is responsible for transportation of the product. The following safety require-
ments must be observed during transportation, assembly and installation of the product: 

 �When transporting the product is to be secured in accordance with the provisions of the transportation 
aid used. 
 �Only hoists and slings must be used for for transportation, which are dimensioned so that they can take 
safe loading, unloading and installing of the product occurring forces. 
 �As a stop-and lifting points only defined for the points on the pallet and the product may be used. 
 �Use suitable, tested and stable climbing aids when performing assembly work above body height. 
 �Are working under the raised parts or equipment required, they must be secured with suitable devices to 
prevent falling. Work equipment for lifting loads must prevent the load from accidentally shifting or dropping 
in free fall or being hooked unattended. 
 �Staying under suspended loads is prohibited. 
 �A protective helmet should be worn during loading and unloading with suitable lifting gear. 
 �Assembly and installation work must always be performed only by qualified and trained personnel. 
 �The rated torque and rated duration must be compatible with the characteristics of the driven member 
(“Hanging”). 
 �It must be possible to lift the end rod of the roller shutter by 4 cm if a force of 150 N is applied to the last 
lamella set to 16 cm in its completely unfolded position from below (upwards), with the average unfolding 
speed of the end rod on the last 40 cm being less than 0.2 m/s. The torque deactivation integrated in some 
drives serves protection of the Venetian blind and not protection of persons (no protection from injury). 
 �Access to the drive must be possible through a freely accessible and always with little effort to open ac-
cess panel, which should be sufficiently large. The dimensions of the revision opening must be sufficient 
for assembly and possible maintenance; the width should be at least 20  mm more than the width of the 
rolling guard and the depth should be at least 100 mm. 

Safety-related information on operation 
 �The user of the product is required to satisfy themselves prior to the first use of the safe and proper condi-
tion of the product. 
 �That is necessary also during the operation of the product at regular time intervals which can be specified 
by the operator, including inspection of the system for imbalance and wear. 
 �In operation, observe the moving system and keep persons away until the rolling process has been completed 
 �The drive makes sounds when operated. The A-assessed emission sound pressure level does not exceed 
the value of 70 dB(A). 
 �Disconnect the drive from the mains during maintenance work in the environment (e.g. window cleaning. 
Do not use the system if repairs or settings are required. 
 �Driven parts are kept from inadvertent rolling off by the integrated brake; this also applies if the device is 
disconnected from the supply network. 
 �A movement of the drive part at more than 150 mm/s is deemed the exception from DIN EN 60335-2-97 
part 20.101. Any risks exceeding this are assumed by the system operator. 
 �Do not allow children to play with stationary controls, keep remote controls away from children. 
 �In operation, observe the moving roller shutter and textile sun protection and keep persons away until the 
rolling process has been completed 
 �When using manual operation, keep people away from the system. 
 �Use the emergency operation only in case of power failure. 

Safety-related information on the electrical installation 
 �All work on the electrical system of the plant may only be used by qualified electricians in accordance with 
the applicable rules and regulations of the trade association, to be made in particular as per the requirements 
of DIN VDE 0100. Furthermore, the national law of the country of use are to be observed. 
 �Prior to inspection, assembly and disassembly, the system (roller shutter, roller blind) is disconnected 
from the mains. 
 �If the drive is used in locations that are not “dry rooms” (e.g. in the outdoor area, in wet rooms or if it is 
excluded that the roller shutter boxes are reliably protected from moisture by their construction or by roof 
protrusions and similar things), drives with connection cables suitable for the installation situation must 
be installed or the connection lines must be protected by conduits. This also applies to protection from 
direct solar irradiation. 
 �All electrical connections, safety devices, fuses, etc. must be properly installed, connected and grounded. 
Route all electrical cables so that they are not subjected to crushing or tensile load. Observe the bending 
radii of the connection line (at least 50 mm) and do not fold them. 
 �The provided power connection must be designed as specified in the wiring diagram (voltage, voltage level). 
 �A line protection switch (circuit breaker) is sufficient to separate the plant from the grid (and if only one 
phase and zero is used). 
 �If a fixed (permanently installed) drive is not equipped with a power cord with a plug or with other means 
for disconnection from the mains, which at each pole a contact opening under the conditions of overvoltage 
category III (according to IEC 60664-1) for full separation, as a disconnecting device must be installed in 
the fixed wiring according to the regulations. 
 �The mains connection cable for drives with a rubber hose, (abbreviation 60245 IEC 53) may be replaced 
only with the same line type. 
 �Switch with OFF setting for drives must be installed within sight of the drive, but away from any moving 
parts and amounting to about 1.5 m. 

 
INSTRUCTIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ 

Veuillez conserver les informations relatives à la sécurité pour des consultations ultérieures de sorte qu’il soit 
disponible pendant la durée de vie complète du produit. 
Ceci vaut pour les entraînements de volets roulants, de stores, de protections solaires textiles, de volets (y 
compris les entraînements à manivelle d’urgence) et les volets de fenêtres. 
Informations générales relatives à la sécurité 
Le notice d’utilisation et de montage contient toutes les indications de sécurité à respecter pour la prévention 
et l’empêchement des dangers liés à l’utilisation dans les différents cycles de vie du produit. En respectant 
toutes les indications de sécurité spécifiées, le fonctionnement sûr du produit est garanti. 
Principes de sécurité 
Principes fondamentaux de sécurité Les exigences de santé et de sécurité fondamentales, normes et directives 
des lois concernées ont été appliquées sur la présente configuration du produit. La sécurité du produit est 
confirmée par la Déclaration de conformité UE 
Toutes les indications concernant la sécurité se rapportent aux directives de l’Union Européenne actuellement 
en vigueur. Dans d’autres pays, l’exploitant doit garantir que les lois et les règlements nationaux applicables 
soient observés. 
En plus des indications de sécurité dans ce manuel d’utilisation, les dispositions en vigueur à la prévention 
des accidents, à la protection de l’environnement applicables de manière générale doivent être observées 
et respectées. 
Le produit ne doit être utilisé que dans des conditions techniques irréprochables et en connaissance des 
stipulations, de la sécurité et des dangers éventuels, dans le respect du présent mode d’emploi ! Le produit 
a été conçu pour une utilisation selon le chapitre «Utilisation conforme». Cependant, des dangers de bles-
sures ou de mort pour l’utilisateur et de tiers ainsi que des dysfonctionnements du produit ou d’autres biens 
matériels peuvent découler d’une utilisation non conforme. Les accidents ou les accidents évités de justesse 
lors de l’utilisation du produit qui ont conduit ou auraient conduit à des blessures de personnes et/ou des 
dommages dans l’environnement de travail, doivent être signalés directement et immédiatement au fabricant. 
Toutes les indications de sécurité spécifiées dans le manuel d’utilisation et apposés sur le produit doivent 
être considérées. En complément à ces indications de sécurité, l’exploitant doit veiller à ce que l’ensemble 
des règlements obligatoires concernant la sécurité opérationnelle, la prévention des accidents et la protection 
de l’environnement soient observés. Tous les travaux sur le produit ne doivent être effectués que par du 
personnel formé en matière de règlements de sécurité, instruit et autorisé. 
La personne qualifiée professionnellement doit respecter toutes les normes et lois en vigueur dans le pays 
d’installation et informer ses clients des conditions d’utilisation et d’entretien du produit. 
Les pièces en mouvement d’entraînements conçus pour être fixés à une hauteur minimale de 2,5 m ne 
doivent pas être protégées. 
Obligations générales de l‘exploitant 

 �L’exploitant est responsable du fait que tous les travaux avec le produit ne soient effectués que par du 
personnel instruit et autorisé et formé à l’égard des règlements de sécurité. 
 �en fin de compte, c’est l’exploitant du produit ou le personnel autorisé par lui qui est responsable de 
l’exploitation sans accidents. 
 �L’exp lo i tant  es t  responsable  du respect  de l ’observat ion des spéc i f ica t ions tech-
n i q u e s ,  e n  p a r t i c u l i e r  d ’ o b s e r v a t i o n  d e s  c h a r g e s  s t a t i q u e s  e t  d y n a m i q u e s .  
Le non respect des charges statiques peut entrainer la perte des fonctions de support et/ou de 
maintien. 

 �Dans le sens d’une utilisation conforme, l’exploitant doit assurer, en fonction des conditions environnemen-
tales (en ce qui concerne la construction) un environnement sec et pas trop chaud (à l’abri de la chaleur 
rayonnante !). Les écarts doivent être approuvées par le fabricant. 

Exigences au personnel 
 �Chaque personne chargée de travailler avec le produit doit avoir lu et compris l’ensemble du manuel 
d’utilisation avant de réaliser les travaux correspondants. Ceci est également en vigueur, si la personne 
en question a déjà travaillé ou a été formée sur un tel produit. 
 �Avant le début de toutes les activités, le personnel doit avoir été familiarisé avec les dangers liés à l’uti-
lisation du produit. 
 �Tout personnel qui a été chargé de travailler avec le produit, ne doit pas avoir des restrictions physiques 
qui limitent temporairement ou en permanence son attention et son jugement (p. ex. par un surmenage). 
 �L’utilisation du produit ainsi que tous les travaux de nettoyage, d’assemblage et de démontage sont interdits 
aux mineurs et aux personnes qui sont sous l’influence de médicaments, d’alcool ou de drogue, 
 �Le personnel doit porter un équipement de protection personnel adapté selon les travaux à réaliser et 
l’environnement de travail. 

Informations liées à la sécurité concernant l‘état technique 
 �Le produit doit être examiné avant l’installation quant à son état normal. 
 �Utiliser exclusivement les pièces de rechange (adaptateur, palier, entraîneur) d’elero. 
 �L’exploitant s’engage à n’exploiter le produit que dans un état irréprochable et de sécurité de fonctionne-
ment. L’état technique doit correspondre aux exigences juridiques valides à la date de production spécifiée 
sur la plaque signalétique. 
 �Si des dangers pour des personnes ou des modifications dans le rendement sont reconnus, le produit doit 
être immédiatement mis hors service et l’incident signalé à l’exploitant. 
 �Il est interdit de faire des modifications, des transformations ou des ajouts au produit sans l’approbation 
du fabricant. 
 �Les parties en mouvement sont disposées lors d’une utilisation correcte de telle sorte qu’une protection 
suffisante contre des blessures soit donnée. 
 �L’installation doit fréquemment être vérifiée en ce qui concerne l’équilibre insuffisant ou des signes d’usure 
ou des câbles endommagés. 
 �Le déroulement non voulu du tablier est empêché par le frein moteur intégré. La justification est documentée 
dans une partie de l’analyse de risques. 
 �Sur les entraînements à commande manuelle d’urgence, l’élément de commande (p.ex. la manivelle 
d’urgence) doit être placée à moins de 1,80 m de hauteur. 
 �Prévoir, pour les stores, une distance à l’horizontale, d’au moins 0,40 m entre la partie complètement 
déroulée (rail inférieur) et tout objet à poser. 

Indications de sécurité concernant le transport, le montage, l‘installation 
Le transporteur respectif est par principe responsable du transport du produit. Les exigences de sécurité 
suivantes doivent être respectées lors du transport, le montage et l’installation du produit : 

 �Lors du transport,le produit doit être sécurisé conformément aux dispositions du moyen de transport utilisé. 
 �Seuls des appareils de levage et des chaînes d’élingage qui sont dimensionnés de sorte à pouvoir sup-
porter les charges de manière sûre lors du chargement, du déchargement et du montage ne doivent être 
utilisés pour le transport. 
 �Seuls les points prévus à cet effet sur la palette et sur le produit doivent être utilisés comme points 
d’attache et d’ancrage. 
 �Lors de travaux de montage situés plus haut que le corps, utilisez des remontées mécaniques  adaptées, 
vérifiées et stables. 
 �Si des travaux sous des parties ou des installations de travail levées étaient nécessaires, ces dernières 
doivent être sécurisées contre les chutes.à l’aide de moyens adaptés. Les moyens de travail utilisés pour 
soulever des charges doivent empêcher que les charges ne puissent se déplacent involontairement ou 
tomber ou se décrocher de manière non intentionnelle. 
 �Il est interdit de se tenir sous des charges suspendues ! 
 �Le port d’un casque de protection est obligatoire lors des travaux de chargement avec un appareil de levage. 
 �En principe, seul du personnel spécialisé foré et instruit est autorisé à réaliser les travaux de montage 
et d’installation. 
 �Le couple nominal et la durée de service nominale doivent être compatibles avec les spécificités de la 
partie entrainée („tablier’). 
 �Il doit être possible de lever de 4 cm  la tige d’embout du store en cas de pression de 150 N exercée, par 
le dessous (vers le haut) sur la lamelle réglée à 16 cm, en position complètement dépliée, sachant que 
la vitesse de déploiement moyenne de la tige d’embout est, sur les derniers 40 cm, inférieure à 0,2 m/s. 
L’arrêt  suivant le couple intégré dans certains entraînements sert à protéger le rideau et non les personnes 
(aucune protection contre les blessures). 
 �L’accès au moteur doit être possible par un couvercle du volet toujours accessible et pouvant être ouvert 
avec des moyens faibles et sans endommagements. Les dimensions: du regard de visite doivent être 
suffisantes pour le montage et d’éventuels travaux d’entretien, la largeur doit au moins avoir 20 mm de plus 
que la largeur du tablier de volet roulant et la profondeur doit au moins être de 100 mm. 

Informations concernant la sécurité en fonctionnement 
 �L’exploitant du produit a l’obligation de vérifier l’état sûr et en bonne et due forme du produit avant sa 
première mise en service. 
 �Ceci doit également être vérifié régulièrement avec une fréquence définie par l’exploitant durant l’exploitation, 
y compris la vérification du déséquilibre et de l’état d’usure de l’installation. 
 �Surveiller, lors du fonctionnement, l’installation en mouvement et tenir les personnes éloignées jusqu’à 
la fin de l’enroulement. 
 �Lors de l’exploitation de l’entraînement, ce dernier émet des bruits. Le niveau de pression des émissions 
valorisé A ne dépasse pas la valeur de 70 dB(A). 
 �Séparer, lors des travaux de maintenance dans l’environnement (p.ex. lavage des fenêtres), l’entraînement 
du secteur. Ne pas utiliser l’installation si des réparations ou des réglages sont nécessaires. 
 �Des parties entrainées sont empêchées de se dérouler de manière non voulu par le frein intégré ; cela est 
aussi valable si l’appareil est séparé du réseau d’alimentation électrique. 
 �Un déplacement de la partie entrainée à une vitesse supérieure à 150 mm/s est considéré comme une 
exception à la norme DIN EN 60335-2-97 20.101. Les risques dépassant ce cadre sont de la responsabilité 
de l’exploitant de l’installation. 
 �Interdisez aux enfants de jouer avec la commande fixe ; éloignez les télécommandes des enfants. 
 �Observez les volets roulants et les protections solaires textiles en mouvement et maintenez les personnes 
à l’écart jusqu’à ce que le volet soit entièrement fermé. 
 �Tenir les personnes éloignées lors du fonctionnement manuel de l’installation. 
 �Utiliser la commande manuelle d’urgence uniquement en cas de panne de courant. 

Informations concernant la sécurité de l‘installation électrique 
 �Tous les travaux sur l’équipement électrique de l’installation ne doivent être réalisés que par un électricien 
qualifié et habilité conformément aux règles et dispositions en vigueur des associations professionnelles 
contre les accidents, en particulier aux normes du DIN VDE 0100. En outre, les dispositions juridiques 
nationales du pays d’utilisation respectif doivent être observées. 
 �L’installation ( volets roulants, store intérieur) doivent être mis hors tension avant les travaux d’inspection, 
de montage et de démontage. 
 �Si l’entraînement doit être utilisé à des lieux qui ne sont pas des «pièces sèches» (p.ex. en extérieur, dans 
des pièces humides ou s’il ne peut être assuré, de par sa construction que le coffret de volet ou suite à un 
dépassement de toiture, ou autre, soit protégés de manière fiable de l’humidité), les entraînements doivent 
être dotés de câbles de raccordement adaptés à la situation de l’intégration. Ceci vaut également pour la 
protection contre le rayonnement direct du soleil. 
 �Toutes les liaisons électriques, les installations de sécurité, les protections, etc; doivent être installées, 
branchées et mises à la terre selon les règles de l’art. Installez les conduites électriques de telle sorte 
qu’elles ne soient soumises à aucun écrasement ou tension. Respecter les rayons de pliage des conduites 
de raccordement (au moins 50 mm) et ne pas les plier. 
 �Le branchement électrique prévu doit être conçu selon les indications du schéma électrique (type de 
tension, valeur de la tension). 
 �Un disjoncteur de protection de ligne (disjoncteur LS)  est suffisant pour séparer l’installation du réseau (si 
une seule phase et un neutre sont utilisés). 
 �Si un moteur fixe (installé de manière fixe) n’est pas installé à l’aide d’un câble de branchement au 
réseau,à l’aide d’une prise ou un autre moyen visant à le couper du réseau qui présente sur chaque pôle 
une ouverture de contact conformément aux conditions de la catégorie de surtensions III (conformément 
à IEC 60664-1) pour une séparation complète, un tel dispositif de séparation est à inclure à l’installation 
électrique de manière fixe selon les dispositions d’installation. 
 �Le branchement au réseau du moteur à l’aide d’un câble souple sous caoutchouc (Acronyme 60245 IEC 
53) ne doit être remplacé que par un câble de même type. 
 �Les interrupteurs du moteur avec un pré réglage sur ARRÊT doivent être apposés à proximité de l’entraî-
nement, mais éloigné des pièces en mouvement et à une hauteur de plus de 1,5 m. 

 
ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA 

Conservare le presenti informazioni sulla sicurezza per eventuali consultazioni successive mantenendole a 
disposizione per tutta la durata del prodotto. 
Sono valide per le trasmissioni di tapparelle, tende da sole, protezione solare in tessuto, veneziane (compresi 
i motori azionanti dalla manovella d’emergenza manuale). 
Informazioni generali sulla sicurezza 
Le presenti istruzioni per l’uso e il montaggio contengono tutte le informazioni sulla sicurezza che è necessario 
rispettare per escludere e scongiurare le situazioni di pericolo durante la gestione del prodotto nelle singole 
fasi della vita utile del prodotto. Rispettando tutte le informazioni sulla sicurezza riportate si garantisce il 
funzionamento in sicurezza del prodotto. 
Principi di sicurezza 
Il prodotto è stato realizzato secondo le più avanzate soluzioni tecniche e garantisce un funzionamento in 
sicurezza. Per quanto concerne la realizzazione del prodotto sono stati adottati i requisiti fondamentali in 
materia di sicurezza e salute delle leggi, normative e direttive applicabili. La sicurezza del prodotto è confer-
mata dalla dichiarazione di conformità CE. 
Tutte le specifiche in materia di sicurezza fanno riferimento alle regolamentazioni attualmente vigenti nella 
Unione Europea. Negli altri paesi l’operatore deve accertarsi di rispettare le leggi e le disposizioni nazionali 
applicabili. 
Oltre alle informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per l’uso, è obbligatorio osservare 
e rispettare le disposizioni generali in vigore in materia di prevenzione degli infortuni e tutela dell’ambiente. 
Il prodotto deve essere utilizzato solo in perfette condizioni tecniche in conformità all’uso per cui è stato pro-
gettato secondo le indicazioni di sicurezza e di pericolo nel rispetto delle istruzioni per l’uso. Il prodotto è stato 
concepito per l’impiego secondo il capitolo “Uso appropriato”. Utilizzando la macchina in modo inappropriato 
si possono verificare pericoli per l’incolumità fisica e situazioni fatali per l’utente o terze parti o compromettere 
il prodotto ed altri materiali. Gli incidenti o l’esposizione a situazioni di pericolo durante l’impiego del prodotto, 
che producano o abbiano prodotto lesioni a persone e/o danni all’ambiente lavorativo circostante, devono 
essere segnalati direttamente ed immediatamente al produttore. 
È necessario rispettare tutte le informazioni sulla sicurezza riportate nelle presenti istruzioni per l’uso e sul 
prodotto. Oltre alle presenti informazioni sulla sicurezza, l’operatore è tenuto a garantire che siano rispettati 
tutte le altre regolamentazioni vincolanti in materia di sicurezza aziendale, prevenzione degli infortuni e tutela 
dell’ambiente. Tutte le operazioni sul prodotto devono essere eseguite esclusivamente da personale dotato 
di un’adeguata formazione, munito di istruzioni tecniche di sicurezza ed autorizzato. 
L’addetto qualificato a livello tecnico deve rispettare tutte le norme e le leggi vigenti nel paese d’installazione 
ed informare i propri clienti delle condizioni per l’uso e la manutenzione del prodotto. 
Non è necessario proteggere i componenti in movimento delle trasmissioni che sono destinate all’applicazione 
ad un’altezza di almeno 2,5 m. 
Obblighi generali dell‘operatore 

 �L’operatore è responsabile del fatto che tutte le operazioni sul prodotto siano eseguite esclusivamente 
da personale dotato di un’adeguata formazione, munito di istruzioni tecniche di sicurezza ed autorizzato. 
 �L’operatore del prodotto e il personale autorizzato da quest’ultimo sono esclusivamente responsabili del 
funzionamento privo d’incidenti. 
 �L ’ o p e r a t o r e  è  r e s p o n s a b i l e  d e l l ’ a d e m p i m e n t o  d e l -
le  spec i f i che  tecn iche ,  in  par t i co la re  de l  r i spe t to  de i  car ich i  s ta t i c i  e  d inamic i .  
La violazione dei carichi statici può provocare la perdita della funzione di supporto e arresto. 
 �Ai sensi di un impiego appropriato, l’operatore è tenuto a garantire per quanto riguarda l’ambiente circo-
stante (in loco) condizioni asciutte e a temperature non troppo elevate (esposizione al sole). È necessario 
concordare eventuali differenze con il produttore. 

Requisiti del personale 
 �Tutti i membri del personale incaricati della gestione del prodotto sono tenuti a leggere e comprendere 
tutte le istruzioni per l’uso prima di eseguire le operazioni specifiche. Questa indicazione è valida anche nel 
caso in cui la persona interessata abbia già lavorato con un prodotto di questo tipo o sia stata sottoposta 
a corsi di formazione. 
 �Prima dell’inizio di tutte le attività il personale deve aver acquisito dimestichezza con le situazioni di pericolo 
nei confronti dei pericoli durante la gestione del prodotto. 
 �Tutto il personale incaricato di svolgere le operazioni con il prodotto non deve presentare handicap fisici che 
limitino l’attenzione e la capacità di valutazione temporaneamente o permanentemente, come ad esempio 
a causa di un’eccessiva stanchezza. 
 �Non è consentita la gestione del prodotto e tutte le operazioni di montaggio, smontaggio e pulizia da parte 
di minorenni o persone soggette agli effetti di alcool, droghe o medicinali. 
 �Il personale deve indossare i dispositivi personali di sicurezza adeguati in base alle operazioni assegnate 
e alle condizioni di lavoro presenti. 

Informazioni sulla sicurezza delle condizioni tecniche 
 �Prima dell’installazione è necessario controllare la presenza delle corrette condizioni del prodotto. 
 �Utilizzare solo accessori originali (adattatori, cuscinetti, trascinatori) di elero. 
 �L’operatore si impegna ad utilizzare il prodotto solo in perfette condizioni di sicurezza operativa. Le condi-
zioni tecniche devono soddisfare i requisiti di legge che disponevano della validità nella data di produzione 
indicata sulla targhetta. 
 �Se si individuano situazioni di pericolo per le persone o alterazioni del comportamento operativo, è neces-
sario disattivare immediatamente il prodotto e segnalare l’eventualità all’operatore. 
 �Non è consentito apportare modifiche, integrazioni o aggiornamenti del prodotto senza approvazione del 
produttore. 
 �Con il corretto impiego i componenti in movimento sono disposti in modo da offrire un’adeguata protezione 
dalle eventuali lesioni. 
 �È necessario verificare in modo frequente l’assenza di equilibrio o i segni di usura o cavi difettosi nell’impianto. 
 �Grazie al freno motore integrato la tenda è bloccata per impedire eventuali svolgimenti involontari. La 
dimostrazione è registrata sotto forma di componente dell’analisi dei rischi. 
 �Nel caso delle trasmissioni dotate di azionamento manuale d’emergenza è obbligatorio installare il comando 
(ad esempio manovella d’emergenza manuale) al di sotto di un’altezza di 1,80 m. 
 �Nel caso delle tende da sole è necessario rispettare una distanza orizzontale di almeno 0,40 m tra la parte 
completamente svolta (binario inferiore) e ogni componente fisso. 

Informazioni sulla sicurezza per trasporto, montaggio ed installazione 
Per il trasporto del prodotto è fondamentalmente responsabile l’azienda trasportatrice. È necessario rispettare 
i requisiti di sicurezza riportati di seguito per il trasporto, il montaggio e l’installazione del prodotto. 

 �Durante il trasporto è necessario fissare il prodotto in base alle disposizioni del mezzo ausiliario di trasporto 
utilizzato. 
 �Per il trasporto è consentito utilizzare solo strumenti di sollevamento ed attacchi che presentano dimensioni 
tali da consentire l’assorbimento in modo sicuro delle forze che si sviluppano durante le operazioni di carico 
e scarico e il montaggio del prodotto. 
 �È consentito utilizzare solo gli appositi punti definiti sul pallet e sul prodotto come punti di attacco e 
sollevamento. 
 �Durante le operazioni di montaggio sopra testa, utilizzare i supporti alla salita collaudati e stabili. 
 �Se le operazioni sono necessarie al di sotto dei componenti o dei dispositivi da lavoro sollevati, è necessario 
fissare questi ultimi con dispositivi adeguati per impedirne la caduta. Gli attrezzature per il sollevamento dei 
carichi devono impedire che questi ultimi non spostino involontariamente o ricadano a terra senza nessun 
ostacolo o si sgancino rimanendo incustoditi. 
 �È vietato sostare sotto ai carichi in sospensione. 
 �Durante le operazioni di carico con i dispositivi di sollevamento è necessario indossare un casco di 
protezione. 
 �In linea di massima le operazioni di montaggio ed installazione devono essere svolte esclusivamente da 
personale tecnico dotato di adeguata formazione ed istruzioni specifiche. 
 �La coppia rilevata e la durata d’esercizio rilevata devono essere compatibili con le caratteristiche del 
componente azionato (“tenda”). 
 �La barra terminale della tapparella deve poter essere sollevata di 4 cm se dalla parte inferiore (verso l’alto) 
si esercita una forza di 150 N sull’ultima lamella regolata a 16 cm nella posizione completamente estesa 
garantendo una velocità media di apertura della barra terminale inferiore a 0,2 m/s lungo gli ultimi 40 cm. 
La disattivazione della coppia integrata nelle trasmissioni specifiche è necessaria alla protezione della 
tenda e non delle persone (non si tratta di un protezione dalle lesioni). 
 �L’accesso alla trasmissione deve essere possibile senza provocare danni da un coperchio della scatola 
della tenda, accessibile senza difficoltà e sempre apribile in modo semplice. Le dimensioni dell’apertura 
di revisione deve essere adeguata al montaggio e all’eventuale manutenzione; la larghezza deve essere 
almeno 20 mm superiore rispetto alla larghezza dell’armatura del rullo e la profondità di almeno 100 mm. 

Informazioni sulla sicurezza per il funzionamento 
 �L’operatore del prodotto è tenuto ad accertarsi delle condizioni affidabili ed appropriate del prodotto prima 
della prima attivazione. 
 �Questa operazione è necessaria anche durante il funzionamento del prodotto ad intervalli di tempo pe-
riodici che deve stabilire l’operatore, compresa la verifica di sbilanciamenti e segni d’usura dell’impianto. 
 �Durante il funzionamento osservare l’impianto in movimento e tenere le persone a distanza fino a quando 
il processo di avvolgimento non risulta completato. 
 �Durante il funzionamento della trasmissione si prevedono questi rumori. Il livello di pressione acustica delle 
emissioni valutato A non supera i 70 dB(A). 
 �Durante le operazioni di riparazione nell’area circostante, ad esempio pulizia delle finestre, scollegare la 
trasmissione dalla rete di alimentazione elettrica. Non utilizzare l’impianto se sono necessarie eventuali 
riparazioni o impostazioni. 
 �I componenti azionati sono bloccati per impedire lo svolgimento involontario attraverso il freno integrato; 
questa condizione è valida anche se l’apparecchio è scollegato dalla rete di alimentazione elettrica. 
 �Uno spostamento del componente azionato a motore oltre i 150 mm/s rappresenta un’eccezione allo 
standard DIN EN 60335-2-97 parte 20.101. L’operatore dell’impianto sostiene gli altri eventuali rischi. 
 �Non consentire ai bambini di giocare con i sistemi di controllo fissi e tenere i telecomandi fuori dalla portata 
dei bambini. 
 �Osservare le tapparelle in movimento e la protezione solare tessile mantenendo le persone a distanza di 
sicurezza fino a quando la tenda non risulta completamente chiusa. 
 �Tenere le persone a distanza di sicurezza durante il funzionamento manuale. 
 �È necessario utilizzare il funzionamento manuale d’emergenza solo in caso di blackout. 

Informazioni sulla sicurezza per l‘installazione elettrica 
 �Tutte le operazioni svolte sull’impianto elettrico dell’impianto utilizzato devono essere effettuate esclusiva-
mente da elettricisti specializzati autorizzati in base alle regolamentazioni e alle disposizioni vigenti della 
cassa previdenza contro gli infortuni sul lavoro, in particolare le disposizioni di DIN VDE 0100. Inoltre è 
necessario rispettare le disposizioni di legge nazionali del paese d’impiego. 
 �Prima delle operazioni di ispezione, montaggio e smontaggio è necessario escludere la tensione dall’im-
pianto (tapparelle, tende a rullo). 
 �Se si utilizza la trasmissione in posizioni che non corrispondono agli “ambienti asciutti”, come ad esempio 
ambienti esterni, camere umide o se non si esclude che le cassette delle tende siano protette dall’umidità 
per ragioni costruttive o a causa di sporgenze del tetto o simili, è obbligatorio installare le trasmissioni con 
cavi di collegamento che siano adatti alle condizioni di montaggio o proteggere il cavo di collegamento con 
canaline per cavi. Questa indicazione è valida anche per la protezione dall’esposizione indiretta al sole. 
 �Tutti i collegamenti elettrici, i dispositivi di sicurezza, le protezioni ecc. devono essere installati, collegati e 
messi a terra in modo corretto. Posare tutti i cavi elettrici in modo da non esporli a schiacciamenti o carichi 
alla trazione. Rispettare i gradi di curvatura (almeno 50 mm) della linea di allacciamento, ma non piegarla. 
 �Il collegamento elettrico previsto deve essere progettato in conformità alle specifiche contenute nello 
schema elettrico (tipologia di tensione, livello di tensione). 
 �Un interruttore automatico è sufficiente per scollegare l’impianto dalla rete (se si utilizza solo una fase 
ed uno zero). 
 �Se un motore fisso (ad installazione fissa) non è dotato di linee di allacciamento alla rete con uno spinotto 
o altri strumenti per consentire da disconnessione dalla rete, che presentano su ogni polo un diametro 
dell’apertura di contatto secondo le condizioni della categoria di sovratensione III (ai sensi di IEC 60664-1) 
per la disconnessione completa, è necessario installare un dispositivo di disconnessione di questo tipo 
nell’installazione elettrica fissa in base alle disposizioni di realizzazione. 
 �La linea d’allacciamento alla rete per le trasmissioni con tubazione flessibile in gomma (abbreviazione 
60245 IEC 53) deve essere sostituita solo dallo stesso tipo di linea. 
 �È necessario applicare gli interruttori con la preimpostazione OFF per le trasmissioni nella distanza visiva 
del motore, ma ad una distanza dalle parti in movimento e ad un’altezza di oltre 1,5 m. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

¡Por favor, conserve estas instrucciones de seguridad para su uso posterior, para tenerlas disponibles durante 
toda la vida útil del producto! 
Válido para actuadores de persianas, toldos, sombrillas textiles,  venecianas (incluidos actuadores de 
manivela de emergencia) y  postigos. 
Informaciones relacionadas con la seguridad general 
El manual contiene todas las instrucciones relacionadas con la seguridad que se deben observar para 
evitar y prevenir los riesgos de manejar el producto en las fases de vida individuales. El cumplimiento de las 
instrucciones de seguridad que se describen garantiza el uso seguro del producto. 
Principios de seguridad 
El producto está diseñado de acuerdo al estado actual de la tecnología, cumple las normas de seguridad 
reconocidas y es seguro para operar. Durante la fase de diseño del producto, se tuvieron en cuenta los 
requisitos fundamentales de seguridad y salud establecidos en las leyes, normas y directivas aplicables. La 
seguridad del producto está confirmada por la declaración de conformidad CE. 
Toda la información relativa a la seguridad se basa en los reglamentos actualmente vigentes de la Unión 
Europea. En otros países, la empresa operadora debe asegurarse de que se cumplen las leyes y regula-
ciones nacionales aplicables. 
Además de las informaciones relacionadas con la seguridad en este manual se deben observar y respetar 
las regulaciones generales para la prevención de accidentes y la protección del medio ambiente. 
El producto sólo debe usarse si está en perfecto estado técnico de manera segura, consciente y de confor-
midad con lo establecido en el manual de funcionamiento. El producto está diseñado para su uso como se 
describe en el capítulo “Uso previsto”. El uso indebido puede resultar en riesgos contra la vida y la integridad 
física del usuario o de terceros, o en daños en el producto y otros equipos. Los accidentes o cuasi accidentes 
ocurridos durante el uso del producto, que resultan o hubieran podido resultar en lesiones corporales y/o 
daños en el entorno de trabajo se comunicarán al fabricante directa e inmediatamente. 
Todas las informaciones relacionadas con la seguridad que figuran en el manual y en el producto deben 
ser observadas. Además de estas instrucciones de seguridad, la empresa operadora deberá garantizar que 
se observan otros reglamentos vinculantes en materia de seguridad laboral, prevención de accidentes y la 
protección del medio ambiente. Todo el trabajo que sea necesario realizar en el producto puede ser realizado 
solamente por personal técnico debidamente capacitado y autorizado. 
La persona profesionalmente cualificada deberá cumplir las normas y leyes válidas en el país de instalación 
e informar a sus clientes acerca de las condiciones de funcionamiento y mantenimiento del producto. 
Las partes móviles de actuadores que se colocan a una altura de al menos 2,5 m no necesitan protección. 
Obligaciones generales de la empresa operadora 

 �La empresa operadora es responsable de asegurarse de que todo el trabajo llevado a cabo con el producto 
es realizado únicamente por personal técnico debidamente capacitado, instruido y autorizado. 
 �En última instancia, el responsable de que el producto se use sin que ocurran accidentes es la empresa 
operadora o el personal por ella autorizado. 
 �La  empresa  ope rado ra  es  responsab le  de l  cump l im ien to  de  l as  espec i f i cac io-
nes técnicas,  especia lmente la  observación de las cargas estát icas y  d inámicas.  
El incumplimiento de las cargas estáticas puede inutilizar la función de apoyo y sujeción. 
 �En el marco de la utilización prevista, relacionada con el medio ambiente (por parte del edificio), el ope-
rador debe proporcionar un entorno seco, no demasiado caliente (¡por el calor radiante!). Las variaciones 
deben consultarse al fabricante. 

Requisitos del personal 
 �Cualquier persona que esté autorizada a trabajar con el producto debe haber leído y comprendido el manual 
de funcionamiento integralmente antes de ejecutar los trabajos correspondientes. Esto se aplica incluso 
si dicha persona ya ha trabajado con el producto o ha sido entrenada para ello. 
 �Antes de iniciar cualquier trabajo, el personal debe estar familiarizado con los riesgos que implican el 
uso del producto. 
 �Cualquier miembro del personal que haya sido asignado para trabajar con el producto, no debe tener una 
condición que restrinja, de manera temporal o permanente, la atención y el discernimiento necesarios (p. 
ej., debido a la fatiga). 
 �No se permite el manejo del producto ni el montaje, desmontaje y limpieza por parte de menores o de 
personas que estén bajo la influencia de alcohol, de drogas o de medicamentos. 
 �El personal debe usar el equipo de protección adecuado, de acuerdo con los trabajos a realizar y el 
entorno de trabajo previsto. 

Informaciones relacionadas con la seguridad  
para el estado técnico 

 �Antes de la instalación del producto se debe comprobar si está listo para funcionar de manera correcta. 
 �Utilice únicamente accesorios originales (adaptadores, rodamientos, soportes) de elero. 
 �La empresa operadora deberá utilizar el producto sólo cuando su estado de funcionamiento sea el adecuado 
y seguro. El estado técnico debe cumplir con los requisitos legales vigentes para la fecha de producción 
mencionada en la placa de identificación. 
 �Si durante el funcionamiento se detectan situaciones que puedan suponer un riesgo para las personas 
o afectar el funcionamiento, debe desconectarse de inmediato el producto e informar del incidente a la 
empresa operadora. 
 �No se pueden realizar cambios, adiciones o adaptaciones en el producto sin la autorización del fabricante. 
 �En el uso normal, las piezas en movimiento deben disponerse de manera que exista una protección 
adecuada contra lesiones. 
 �Debe comprobarse con frecuencia si existe un equilibrio defectuoso, así como los signos de desgaste o 
cables dañados. 
 �La colgadura está asegurada contra el desenrollo accidental mediante el freno del motor integrado. La 
prueba está documentada como parte del análisis de riesgos. 
 �Para las unidades con accionamiento manual de emergencia, el elemento de control (por ejemplo, la 
manivela de emergencia) debe instalarse a menos de 1,80 m de altura. 
 �En los toldos, hay que observar una distancia mínima de 0,40 m entre la parte totalmente desenrollada 
(rail inferior) y cualquier objeto de la instalación fijo. 

Informaciones relacionadas con la seguridad para el transporte, montaje, 
instalación 
Para el transporte del producto, fundamentalmente es responsable la empresa de transportes. Durante el 
transporte, montaje e instalación del producto, deben respetarse los siguientes requisitos: 

 �En el transporte, hay que asegurar el producto de acuerdo con las disposiciones del medio de transporte 
utilizado. 
 �Para el transporte solo deben utilizarse elevadores y eslingas dimensionados de modo que puedan soportar 
las fuerzas que se producen durante la carga, descarga y montaje del producto. 
 �Como puntos de sujeción y elevación solo pueden utilizarse los puntos definidos para este fin en la paleta 
y en el producto. 
 �En los montajes por encima de la altura corporal, utilizar elevadores estables y probados. 
 �Si es necesario trabajar bajo piezas o dispositivos, estos deben estar asegurados contra su caída median-
te dispositivos adecuados. Los medios de elevación de cargas deben evitar que las cargas se muevan 
accidentalmente, o se caigan, o se desprendan involuntariamente. 
 �Está prohibido detenerse bajo cargas pesadas en suspensión. 
 �En los trabajos de carga y descarga con elevadores hay que usar casco protector. 
 �Los trabajos de de montaje e instalación siempre deben ser realizados solo por personal cualificado y 
entrenado. 
 �El par de giro de diseño y la duración de servicio de diseño deben estar ajustados a las propiedades de 
la pieza accionada (“Colgadura”). 
 �El extremo  de la persiana debe poder levantarse 4 cm si desde abajo (hacia arriba) se ejerce una fuerza 
de 150 N sobre la lama de 16 cm desplegada por completo, siendo la velocidad media de despliegue del 
extremo en los últimos 40 cm inferior a 0,2 m/s. El interruptor de par de giro integrado en ciertas unidades 
sirve para la protección de la colgadura y no para la protección de las personas (no protege contra lesiones). 
 �El acceso al accionamiento debe ser posible mediante una tapa de la caja de la persiana, con acceso 
libre, que se abra con muy poco esfuerzo sin causar daños. El tamaño de la abertura de acceso debe ser 
suficiente para el montaje y posible mantenimiento; el ancho debe ser por lo menos 20 mm más largo que 
el ancho de la persiana y la profundidad por lo menos 100 mm. 

Informaciones relacionadas con la seguridad en la operación 
 �Antes de la primera puesta en marcha, la empresa operadora del producto debe asegurarse de que el 
producto está listo para funcionar de manera correcta y segura. 
 �Esta comprobación debe realizarse también durante el funcionamiento del producto a intervalos periódi-
cos definidos por la empresa operadora, incluyendo la comprobación de desequilibrios y desgastes de 
la instalación. 
 �Durante el funcionamiento, observar la instalación en movimiento y mantener alejadas a las personas 
hasta que se termina el despliegue. 
 �Durante el funcionamiento del accionamiento se producen ruidos. El nivel de presión acústica de emisión 
medido A, no supera el valor de 70 dB (A). 
 �Durante los trabajos de mantenimiento en el entorno (p. ej. limpieza de ventanas) separar el accionamiento 
de la red eléctrica. No utilice la instalación si se requieren reparaciones o ajustes. 
 �El freno integrado impide el desenrollo involuntario de las partes accionadas; lo mismo ocurre cuando el 
dispositivo está desconectado de la red eléctrica. 
 �Un movimiento del elemento accionado más rápido que 150 mm/s se considera como una excepción a 
la norma DIN EN 60335-2-97 sección 20.101. Los riesgos adicionales son responsabilidad del operador. 
 �No permita a los niños jugar con los controles fijos; mantenga a los niños alejados de los mandos a distancia. 
 �Observar las persianas en movimiento y las protecciones solares textiles y mantener a las personas a 
distancia hasta que las persianas se hayan cerrado totalmente. 
 �Durante el funcionamiento manual de la instalación, mantener alejadas a las personas. 
 �El control manual de emergencia sólo debe utilizarse en caso de fallo de la alimentación eléctrica. 

Informaciones relacionadas con la seguridad para la instalación eléctrica 
 �Los trabajos en el sistema eléctrico del equipo utilizado solo pueden ser realizado por un electricista cua-
lificado de acuerdo con las normas y reglamentos aplicables de la asociación profesional, especialmente 
los requisitos de la norma DIN VDE 0100. Además, debe respetarse la legislación nacional del respectivo 
país de uso. 
 �Antes de los trabajos de inspección, montaje y desmontaje, la instalación (persiana, estores) debe 
desconectarse. 
 �Si el actuador se utiliza en lugares que no son “espacios secos” (p. ej. al aire libre, en áreas húmedas o 
si no se garantiza que las cajas de las persianas estén protegidas de forma fiable contra la humedad por 
el diseño o por aleros o similares), los accionamientos deben protegerse con cables de conexión adecua-
dos para la situación de la instalación o líneas con tubos de protección.  Esto se aplica también para la 
protección contra la luz solar directa. 
 �Todas las conexiones eléctricas, dispositivos de seguridad, fusibles, etc. deben estar correctamente 
montados, conectados y puestos a tierra. Tienda todos los conductores eléctricos de tal manera, que no 
estén expuestos a ningún aplastamiento o carga de tracción. Tenga en cuenta los radios de doblado de 
las líneas de conexión (por lo menos 50 mm) y no las tuerza. 
 �La conexión de alimentación que se suministra debe instalarse como se especifica en el esquema eléctrico 
(tensión, nivel de tensión). 
 �Un interruptor disyuntor (interruptor LS) es suficiente para separar la instalación de la red (si se utiliza 
solo una fase y cero). 
 �Si un actuador fijo (instalación permanente) no está equipado con un cable de alimentación con un en-
chufe u otros medios para la desconexión de la red que cuente en cada polo con un ancho de abertura 
de contacto de acuerdo a las condiciones de la categoría de sobretensión III (según IEC 60664-1) para la 
separación completa, hay que instalar un dispositivo de desconexión en la instalación del cableado fijo, 
de acuerdo con los requisitos de instalación. 
 �El cable de conexión a la red de los accionamientos con una línea con tubo con goma (abreviatura 60245 
IEC 53) solo puede reemplazarse con el mismo tipo de línea. 
 �Los interruptores con ajuste previo de desconexión para los accionamientos deben estar a la vista del 
accionamiento, pero separados de las partes en movimiento y a una altura superior a 1,5 m. 

 
INSTRUÇÕES RELATIVAS À SEGURANÇA 

Guarde estas informações relativas à segurança para que estejam disponíveis e possam ser usadas durante 
toda a vida útil do produto. 
Estas instruções aplicam-se aos acionamentos de estores de rolos, toldos, guarda-sóis de têxtil, estores 
(incluindo acionamentos operados com manivela de emergência) e persianas. 
Informações gerais relacionadas com a segurança 
O manual de utilização e de instalação contém todas as informações relacionadas com a segurança que 
devem ser observadas para evitar e prevenir riscos ao manusear o produto nas diferentes fases da vida útil 
do mesmo. Se se seguirem todas as informações relacionadas com a segurança especificadas, garantimos 
o funcionamento seguro do produto. 
Princípios de segurança 
Este produto foi produzido de acordo com o estado de evolução técnica e as normas de segurança geralmente 
reconhecidas é e é fornecido pronto a funcionar de forma segura. Na execução do produto foram observa-
dos os requisitos essenciais de segurança e saúde determinados nas leis, normas e diretivas aplicáveis. A 
segurança deste produto é confirmada pro uma declaração de conformidade CE. 
Toda a informação relativa à segurança baseia-se nos regulamente atualmente em vigor na União Euro-
peia. Noutros países, a entidade exploradora deve certificar-se de que se respeitam as leis e regulamentos 
nacionais. 
Para além da informação relacionada com a segurança contida neste manual, devem ser observados e 
respeitados os regulamentos gerais para a prevenção de acidentes e proteção ambiental. 
Este produto só deve ser usado quando estiver em perfeitas condições técnica devendo ser usado exclu-
sivamente para o fim a que se destina, tendo em conta a segurança e os perigos e em conformidade com 
o determinado no manual de instruções. O produto foi concebido para ser usado conforme descrito no 
capítulo “Utilização prevista”. Em caso de utilização inadequada podem surgir perigos para a saúde e a vida 
do utilizador ou terceiros, assim como danos nos produto e outros danos materiais. Os acidentes ou quase 
acidentes ocorridos ao utilizar o produto e que resultaram, ou podiam ter resultado, em lesões corporais e/
ou danos no local de trabalho, devem ser imediatamente comunicados ao fabricante. 
Devem observar-se todas as informações relacionadas com a segurança contidas no manual de instruções 
e aplicáveis ao produto. Para além dessas informações relativas à segurança, a entidade exploradora deve 
certificar-se de que se cumprem todas as restantes normas obrigatórias para a segurança no trabalho, pre-
venção de acidentes e proteção ambiental. Todos os trabalhos a realizar no produto devem ser realizados 
por pessoal treinado, com formação em segurança e que esteja devidamente autorizado. 
O pessoal devidamente qualificado deve cumprir todas as normas e leis aplicáveis no país de instalação e 
informar os seus clientes sobre as condições de operação e manutenção do produto. 
As peças móveis de acionamentos que se destinam a ser colocados a uma altura mínima de 2,5 m não 
precisam de estar protegidas. 
Obrigações gerais da entidade exploradora 

 �A entidade exploradora é responsável por garantir que todo o trabalho realizado com o produto seja exclusi-
vamente realizado por pessoal treinado, com formação em segurança e que esteja devidamente autorizado. 
 �Em última análise, o responsável pela operação sem acidentes é a entidade exploradora do produto ou 
o pessoal autorizado pela mesma. 
 �A  e n t i d a d e  e x p l o r a d o r a  é  r e s p o n s á v e l  p e l o  c u m p r i m e n t o  d a s  e s -
pecificações técnicas, em particular pelo cumprimento das cargas estáticas e dinâmicas.  
O incumprimento das cargas estáticas pode levar à perdas das funções de sustentação e fixação 
 �No âmbito da utilização prevista, a entidade exploradora deve proporcionar um ambiente seco (no edifício) 
e não muito quente (luz do sol!) As variações devem ser acordadas com o fabricante. 

Requisitos s nível de pessoal 
 �Qualquer pessoa que esteja autorizada a trabalhar com o produto deve ter lido e compreendido o manual 
inteiro antes de realizar o respetivo trabalho. Isto também se aplica mesmo se a pessoa já trabalhou com 
um produto similar ou tenha sido treinada para esse efeito. 
 �Antes de iniciar qualquer atividade, o  pessoal deve estar familiarizado com os perigos relativos ao 
manuseio do produto. 
 �Todo o pessoal designado para trabalhar com o produto não deve ter nenhuma limitação física que, tem-
porária ou permanentemente, possa  restringir a sua atenção ou capacidade de decisão (por exemplo, 
devido à fadiga). 
 �É proibido o manuseio do produto, assim como a realização de todos os trabalhos de montagem, des-
montagem e limpeza por parte de menores ou pessoas que estejam sob o efeito do álcool, drogas ou 
medicamentos. 
 �O pessoal deve usar equipamento de proteção pessoal adequado ao trabalho a realizar e ao ambiente 
em que o mesmo deve ser realizado. 

Informações relacionadas com a segurança do estado técnico 
 �Antes da instalação, deve verificar-se se o produto está em perfeito estado técnico. 
 �Utilize exclusivamente acessórios originais da elero (adaptadores, rolamentos, arrastadores). 
 �É responsabilidade da entidade exploradora, certificar-se de que o produto só seja utilizado quando estiver 
em perfeitas condições técnicas e possa ser usado com segurança. O estado técnico deve cumprir os 
requisitos legais em vigor na data de produção mencionada na placa de identificação. 
 �Se se detetarem perigos para as pessoas ou alterações no funcionamento, o produto deve ser desligado 
imediatamente e o incidente deve ser comunicado à entidade exploradora. 
 �O produto não deve ser modificado, adaptado ou convertido sem a autorização prévia do fabricante. 
 �O produto foi concebido de forma a que, se usado conforme o previsto, as peças móveis não representem 
um perigo de lesões. 
 �O produto deve ser inspecionado regularmente quanto a sinais de desequilíbrio, desgaste ou cabos 
danificados. 
 �O travão do motor integrado evita que o produto se desenrole inadvertidamente. O comprovativo está 
documentado como parte da análise de risco. 
 �No caso de acionamento com de operação de emergência manual, o elemento de controlo (por exemplo, 
a manivela de emergência) deve ser instalado a uma altura inferior a 1,80 m. 
 �No caso de toldos deve manter-se uma distância horizontal de pelo menos 0,40 m entre a parte totalmente 
desenrolada (trilho inferior) e qualquer objeto instalado permanentemente. 

Informações relacionadas à segurança durante o transporte, a montagem 
e a instalação 
A empresa de transportes é responsável pelo transporte do produto. Os seguintes requisitos de segurança 
devem ser cumpridos durante o transporte, a montagem e a instalação do produto: 

 �Durante o transporte, o produto deve ser preso com meios de fixação de carga de acordo com os regu-
lamentos. 
 �Durante o transporte, deverá usar exclusivamente aparelhos de elevação e acessórios de fixação di-
mensionadas de modo que possam absorver de forma segura as forças que ocorrem durante a carga, 
descarga e montagem do produto. 
 �Só devem usar-se os pontos de elevação e fixação especificados na palete e no produto. 
 �Para realizar trabalhos de montagem acima da altura do corpo use elevadores adequados, testados e 
estáveis. 
 �Se for necessário realizar trabalhos em peças ou equipamentos suspensos, os mesmo devem ser pro-
tegidas com dispositivos adequados para evitar que caiam. As máquinas de elevação de cargas devem 
evitar a carga de desloque inadvertidamente ou caia em queda livre ou se desprenda acidentalmente. 
 �É proibido permanecer por baixo de cargas suspensas. 
 �Deve usar capacete de proteção ao realizar cargas e descargas com equipamento de elevação. 
 �Os trabalhos de montagem e instalação devem ser realizados exclusivamente por pessoal qualificado 
e treinado. 
 �O torque nominal e duração nominal devem ser compatível com as características do elemento de acio-
namento (“cortina”). 
 �A barra da extremidade do estore de rolos tem de se poder levantar 4 cm se, por baixo (debaixo para cima), 
for aplicada uma força de 150 N na última lamela na sua posição completamente aberta a 16 cm, sendo a 
velocidade de abertura completa média da barra da extremidade nos últimos 40 cm inferior a 0,2 m/s. Os 
dispositivos de desconexão de torque integrados em determinados acionamentos são usados para proteger 
as persianas e não para proteger as pessoas (não são uma proteção contra lesões). 
 �O acesso ao acionamento deve poder ser feito sem problemas nem causar danos através da tampa da 
caixa de persiana que possa ser aberta com pouco esforço.  O tamanho da abertura de acesso deve ser 
suficiente para a instalação e a manutenção; a largura deve ser pelo menos 20 mm maior do que a largura 
da caixa da persiana e a profundidade ser de pelo menos 100 mm. 

Informações relacionadas com a segurança durante a utilização 
 �Antes de utilizar o produto por primeira vez, a entidade exploradora do produto deve certificar-se de que 
este se encontra em perfeitas condições técnicas e pode ser usado de forma segura. 
 �Isto também deve ser realizado durante o funcionamento do produto em intervalos regulares definidos 
pela entidade exploradora, incluindo a verificação do equipamento quanto a desequilíbrio e desgaste. 
 �Durante o funcionamento, observe o equipamento em movimento e manter as pessoas afastadas até ter 
terminado o processo de enrolamento. 
 �O acionamento produz ruído ao ser utilizado. O nível de emissão de pressão sonora ponderado A não 
excede o valor de 70 dB(A). 
 �Durante os trabalhos de manutenção nas imediações (por exemplo, limpeza de janelas), desligue o acio-
namento da fonte de alimentação. Não utilize o equipamento se forem necessários reparações ou ajustes. 
 �Os travões integrados evitam que as peças acionadas se desloquem de forma intempestiva; isto também 
se aplica quando o dispositivo está desligado da fonte de alimentação. 
 �Um movimento da peça acionada mais rápido de 150 mm/s é considerado como uma exceção à norma DIN 
EN 60335-2-97 parte 20.101. Quaisquer riscos adicionais são responsabilidade da entidade exploradora. 
 �Não permita que as crianças brinquem com os controlos estacionários; mantenha os controlos remotos 
fora do alcance das crianças. 
 �Vigie as persianas rolantes e os guarda-sóis de têxtil e mantenha as pessoas afastadas até que a persiana 
esteja completamente fechada. 
 �Se usar o equipamento em modo manual, afaste as pessoas do mesmo. 
 �O modo de paragem de emergência só deve ser usado em caso de falha de corrente. 

Informações relacionadas com a segurança durante a instalação elétrica 
 �Todos os trabalhos no sistema elétrico do equipamento utilizado devem apenas ser realizados por ele-
tricistas qualificados de acordo com as regras e regulamentos aplicáveis   das associações profissionais 
pertinentes, em especial os requisitos da norma DIN VDE 0100. Para além disso, devem ser observadas 
as leis nacionais do respetivo país de utilização. 
 �Antes de inspeção, montagem e desmontagem, o sistema deve persiana, estore) estar desconectado 
da corrente. 
 �Se o acionamento for utilizado em lugares que não são “lugares secos” (por exemplo, ao ar livre, em áreas 
húmidas ou se não se puder garantir que as caixas das persianas estão eficazmente protegidas contra 
a humidade de acordo com o projeto ou por beirais do telhado ou similares), os acionamentos devem 
ser ligados com cabos adequados para a situação de instalação ou os cabos de conexão devem estar 
protegidos por tubos. Isto também se aplica à proteção contra a luz solar direta. 
 �Todas as conexões elétricas, dispositivos de segurança, fusíveis, etc. devem estar corretamente insta-
lados, conectados e ligados à terra. Instale todos os cabos elétricos que forma a que não possam ser 
esmagados nem puxados. Tenha em consideração os raios de curvatura do cabo de conexão (pelo menos 
50 mm) e não o torça. 
 �A conexão de alimentação prevista deve ser instalada como especificado no esquema de ligação (tipo 
de tensão, nível de tensão). 
 �Um disjuntor (interruptor de proteção) é suficiente para desligar o equipamento da rede (se apenas se 
uma fase e zero). 
 �Se um acionamento fixo (instalado permanentemente) não estiver equipado com um cabo de alimentação 
com ficha ou com outros meios para o desligamento da rede, que tenha em cada polo uma extensão de 
abertura de contacto de acordo com as condições da categoria de sobretensão III (de acordo com IEC 
60664-1) para a separação completa, deve instalar-se um dispositivo de corte na cablagem fixa, de acordo 
com os requisitos de instalação. 
 �O cabo de ligação à rede para acionamentos com uma mangueira de borracha (abreviatura 60245 IEC 
53) pode ser substituído apenas pelo mesmo tipo de cabo. 

 
INSTRUCTIES I.V.M. DE VEILIGHEID 

Bewaar deze veiligheidsinformatie voor later gebruik zodat ze tijdens de gehele levensduur van het product 
beschikbaar is. 
Geldig voor aandrijvingen van rolluiken,  luifels , zonbescherming uit textiel, jaloezieën (met inbegrip van door 
noodzwengels aangedreven aandrijvingen) en luiken. 
Algemene veiligheidsgerelateerde informatie 
De bedrijfs- en montagehandleiding bevat alle veiligheidsrelevante informatie die in acht moet worden 
genomen voor het vermijden en afwenden van gevaren in de omgang met het product in de verschillende 
levensfasen. Wanneer alle vermelde veiligheidsgerelateerde informatie in acht wordt genomen, wordt het 
veilig gebruik van het product gegarandeerd. 
Veiligheidsprincipes 
Het product is volgens de stand van de techniek en de erkende veiligheidstechnische regels gebouwd en is 
bedrijfsveilig. Bij de uitvoering van het product werden de onderliggende veiligheids- en gezondheidsvereisten 
van de geldende wetten, normen en richtlijnen toegepast. De veiligheid van het product wordt bevestigd door 
de EC-conformiteitsverklaring. 
Alle informatie met betrekking tot de veiligheid heeft betrekking tot de op dat moment geldende bepalingen 
van de Europese Unie. In andere landen moet door de gebruiker worden verzekerd dat de geldende wetten 
en nationale reglementen in acht worden genomen. 
Naast de veiligheidsgerelateerde informatie in deze gebruiksaanwijzing moeten de algemeen geldende 
voorschriften in verband met ongevalpreventie en milieubescherming in acht worden genomen en nageleefd. 
Het product mag uitsluitend in technisch perfecte toestand en  volgens het voorgeschreven gebruik, veiligheids- 
en gevarenbewust worden gebruikt, rekening houdend met de gebruiksaanwijzing. Het product is ontworpen 
voor gebruik volgens het hoofdstuk “Voorgeschreven gebruik”. Bij niet-voorgeschreven gebruik kan er gevaar 
optreden voor lijf en ledematen van de gebruiker of derden, resp. schade aan het product en andere goederen. 
Ongevallen of bijna-ongevallen tijdens het gebruik van het product die leiden tot verwondingen van personen 
en/of voorwerpen in de werkomgeving of geleid hebben, moeten onmiddellijk aan de fabrikant worden gemeld. 
Alle in de gebruiksaanwijzing en aan het product aangebrachte veiligheidsgerelateerde informatie moet in 
acht worden genomen. Bovenop deze veiligheidsgerelateerde informatie moet de gebruiker ervoor zorgen 
dat alle andere bindende reglementen voor de bedrijfsveiligheid, ongevalpreventie en milieubescherming in 
acht worden genomen. Alle werken aan het product mogen uitsluitend door geschoolde, veiligheidstechnisch 
opgeleide en geautoriseerd personeel worden uitgevoerd. 
De deskundig gekwalificeerde persoon moet ialle in het installatieland geldende normen en wetten naleven 
en hun klanten informeren over de bedien- en onderhoudsvoorwaarden. 
Bewegende delen van aandrijvingen die gemaakt zijn om op een hooogte van min. 2;5 m. te worden aange-
bracht, moeten niet beschermd worden.  
Algemene verplichtingen van de exploitant 

 �De gebruiker is ervoor verantwoordelijk dat alle werken met het product uitsluitend door geschoold, veilig-
heidstechnisch opgeleid en geautoriseerd personeel worden uitgevoerd. 
 �Tenslotte is ook de exploitant van het product of het door hem geautoriseerde personeel verantwoordelijk 
voor het ongevalvrije gebruik. 
 �D e  e x p l o i t a n t  i s  v e r a n t w o o r d e l i j k  v o o r  h e t  n a v o l g e n  v a n  d e  t e c h n i s c h e  s p e-
cificaties, in het bijzonder voor het in acht nemen van de statische en dynamische lasten.  
Het niet in acht nemen van de statische lasten kan leiden tot het verlies van de ondersteunende 
of houderfunctie. 
 �In de zin van het voorgeschreven gebruik moet de exploitant met betrekking tot de omgeving (het gebouw) 
zorgen voor een droge, niet te  warme (zoninstraling) omgeving Afwijkingen moeten met de fabrikant 
worden besproken. 

Vereisten voor het personeel 
 �Elke persoon die met het product moet werken, moet de volledige gebruiksaanwijzing hebben gelezen 
en begrepen voor hij de overeenkomstige werken uitvoert Dit geldt ook wanneer de betreffende persoon 
reeds met een dergelijk product heeft gewerkt of daarvoor werd opgeleid. 
 �Voor het begin van alle activiteiten moet het personeel vertrouwd worden gemaakt met de gevaren bij 
omgang met het product. 
 �Elk personeelslid dat de opdracht krijgt om met het product te werken, mag geen lichamelijke beperkingen 
hebben die de aandacht en het beoordelingsvermogen tijdelijk of langdurig beperken (vb. door overver-
moeidheid). 
 �De omgang met het product en alle montage-, demontage- en reinigingswerken door minderjarigen of 
personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs of medicijnen, is niet toegelaten. 
 �Het personeel moet in overeenstemming met de uit te voeren werken en de aanwezige werkomgeving een 
geschikte persoonlijke beschermuitrusting dragen. 

Veiligheidsgerelateerde informatie i.v.m. de technische toestand 
 �Het product moet  voor inbouw op haar correcte toestand worden gecontroleerd. 
 �Gebruik uitsluitend originele accessoires (adapter, houder, meenemer) van Elero. 
 �De exploitant is verplicht om het product uitsluitend in een perfecte en bedrijfsveilige toestand te gebruiken. 
De technische toestand moet overeenstemmen met de wettelijke voorschriften, de gelden tot de op het 
kentekenplaatje genoemde productiedatum  
 �Als er een gevaar voor personen of wijzigingen in het bedrijfsgedrag worden herkend, moet het product 
onmiddellijk buiten werking worden gesteld en het voorval aan de exploitant worden gemeld. 
 �Aan het product mogen geen wijzigingen, verbouwingen of toevoegingen worden gemaakt zonder toe-
stemming van de fabrikant. 
 �Bewegende onderdelen moeten bij correct gebruik zo zijn opgesteld dat er voldoende bescherming tegen 
letsels bestaat. 
 �De installatie moet regelmatig op foutieve balans of tekenen van slijtage of beschadigde kabels worden 
gecontroleerd. 
 �Het scherm wordt door de geïntegreerde motorrem gehinderd tegen ongewild afrollen. Het bewijs is als 
onderdeel van de risico-analyse gedocumenteerd. 
 �Bij aandrijvingen met noodhandbediening moet het bedienelement (vb. de noodzwengel) onder de 1,80m 
hoogte worden geïnstalleerd 
 �Bij luifels moet een horizontale afstand van tenminste 0,40 m tussen het volledig uitgerolde deel (onder-
geleider) en elke vast aangebrahct voorwerp worden aangehouden. 

Veiligheidsgerelateerde informatie i.v.m. transport, montage, installatie 
Voor het transport van het product is in principe de respectievelijke transportonderneming verantwoordelijk. 
De volgende veiligheidsvoorschriften moeten bij transport, montage en installatie van het product in acht 
worden genomen: 

 �Bij transport moet het product in overeenstemming met de voorschriften van het gebruikte transporthulp-
middel worden beveiligd. 
 �Voor het transport mogen uitsluitend hefwerktuigen en hijs- of hefhulpstukken worden gebruikt die zo 
gedimensioneerd zijn dat de bij het laden, lossen en de montage van het product optredende krachten 
veilig kunnen afnemen. 
 �Als hijs- of hefpunten mogen uitsluitend de daarvoor aan het palet en product gedefinieerde punten 
worden gebruikt. 
 �Bij montagewerken boven lichaamshoogte, moeten geschikte, geteste en stabiele opstapjes worden gebruikt. 
 �Als werken onder opgeheven onderdelen of werkinrichtingen nodig zijn, moeten deze met geschikte 
inrichtingen tegen neervallen worden beveiligd; Arbeidsdmiddelen voor het opheffen van lasten moeten 
verhinderen dat de lasten ongewild  lager komen te hangen of in vrije val nar beneden vallen of zonder 
toezicht worden uitgehaakt. 
 �Het is verboden zich onder een zwevende last te bevinden. 
 �Bij omlaadwerken met hefwerktuigen moet een veiligheidshelm worden gedragen. 
 �Montage- en installatiewerken mogen in principe uitsluitend door opgeleid deskundig personeel worden 
uitgevoerd. 
 �Het toegekende draaimoment en de toegekende bedrijfsduur moeten met de eigenschappen van het 
aangedreven deel (“scherm”) verenigbaar zijn. 
 �De eindstaf van het rolluik moet met 4 cm kunnen worden opgeheven wanneer van onderaf (opwaarts) 
op de laatste in haar volledig ontvouwde positie op 16 cm ingestelde lamel een kracht van 150 Nm wordt 
uitgeoefend, waarbij de gemiddelde ontvouwsnelheid van de eindstaf op de laatste 40 cm minder dan 0,2 
m/S bedraagt. De in bepaalde aandrijvingen geïntegreerde draaimomentuitschakeling dient ter bescherming 
van het scherm en niet ter bescherming van personen (geen bescherming tegen letsels). 
 �De toegang tot de aandrijving moet door een vrij toegankelijke en altijd makkelijk te open rolluikkastdeksel 
schadevrij mogelijk zijn. De afmeting van de revisieopening moet voldoende zijn voor de montage en het 
eventueel onderhoud; de breedte moet minstens 20 mm meer bedragen dan de breedte van ht roldeur-
pantser en de diepte minstens 100 mm. 

Veiligheidsgerelateerde informatie i.v.m. het bedrijf 
 �De exploitant van het product is verplicht om zich voor de eerste ingebruikname te vergewissen van de 
veilige en correcte toestand van het product. 
 �Dit moet ook tijdens het gebruik van het product op door de exploitant vast te leggen, regelmatige tijdstippen 
gebeuren met inbegrip van de controle van de installatie op onbalans en slijtage. 
 �Tijdens het gebruik let u op de bewegende installatie en houdt u personen op afstand tot het rollen is voltooid. 
 �Het gebruik van de aandrijving veroorzaakt geluid. Het emissiegeluidsdrukniveau van klasse A overschrijdt 
de 70 dB(A) niet. 
 �Tijdens onderhoudswerkzaamheden in de omgeving (vb. het schoonmaken van de ramen) moet u de aandrij-
ving van de stroomtoevoer ontkoppelen. Installatie niet gebruiken als er reparaties of instellingen nodig zijn. 
 �Aangedreven onderdelen worden door de geïntegreerde rem tegen ongewild afrollen verhinderd; dit geldt 
ook wanneer het apparaat van de stroomtoevoer is ontkoppeld. 
 �Een beweging van het aangedreven onderdeel sneller dan 150 mm/s geldt als uitzonderlijk t.o.v. DIN EN 
60335-2-97 deel 20.101. De risico’s die hiervan uitgaan liggen bij de gebruiker van de installatie. 
 �Vermijd dat kinderen met de vaste besturing spelen; afstandsbediening van kinderen weghouden. 
 �Bewegende rolluiken en textiel zonneschermen niet uit het oog verliezen en personen weghouden tot het 
rolluik volledig is gesloten. 
 �Personen weghouden bij handbediening van de installatie. 
 �De noodhandbediening mag uitsluitend bij stroomuitval worden gebruikt. 

Veiligheidsrelevante informatie i.v.m. de elektrische installatie 
 �Alle werken aan de elektriciteit van de gebruikte installatie mogen uitsluitend door geautoriseerde elektro-
technici worden uitgevoerd, in overeenstemming met de geldende regels en bepalingen van de beroeps-
vereniging, in het bijzonder de bepalingen van DIN VDE 0100. Verder moeten de nationale wettelijke 
voorschriften van het respectievelijke gebruiksland in acht worden genomen. 
 �Voor inspectie-, montage- en demontagewerken moet de installatie (rolluiken, rollo) vspanningsvrij worden 
geschakeld. 
 �In geval de aandrijving op plaatsen wordt gebruikt die geen “droge ruimtes” zijn (vb. buiten, in vochtige 
ruimtes of wanneer het niet is uitgesloten dat de rolluikkast door de constructie of dakoverhangen of dergelijke 
voldoende tegen vocht beschermd is), moeten aandrijvingen met aansluitkabels die voor het inbouwstation 
zijn geschikt, worden ingebouwd of moet de aansluitleiding met behulp van lege buizen worden beschermd. 
Dit geldt ook voor de bescherming tegen directe zoninstraling. 
 �Alle elektrische verbindingen, veiligheidsinrchitingen, beschermingen, etc. moeten correct zijn geïnstal-
leerd, aangesloten en geaard. Alle elektrische leidingen zo leggen dat ze niet gekneld kunnen raken of 
aan trekbelasting kunnen worden blootgesteld. Let op de buigradius van de aansluitleiding (minstens 50 
mm) en knik deze niet. 
 �De voorziene stroomaansluiting moet in overeenstemming met de informatie in het elektrisch schakelplan 
(spanningstype, spanningshoogte), zijn geconfigureerd. 
 �Een lijnbeveiligingsschakelaar (LS-schakelaar) is voldoende om de installatie van het stroomnet los te 
koppelen (wanneer er slechts een fase en nulleider wordt gebruikt). 
 �in geval een stationaire (vast geïnstalleerde) aandrijving niet is uitgerust met een netaansluitleiding met 
een stekker of andere middelen om de stroomtoevoer uit te schakelen die aan elke pool beschikt over 
een contactopeningsbreedte in overeenstemming met de voorwaarden van  overspanningscategorie III (in 
overeenstemming met IEC 60664-1) voor volledige ontkoppeling, dan moet een dergelijke ontkoppelings-
inrichting in de vast aangelegde elektrische installatie volgens de montagebepalingen worden ingebouwd.  
 �De netaansluitleiding voor aandrijvingen met een rubberen kabel (symbool 60245 IEC 53) mag uitsluitend 
door hetzelfde leidingstype worden vervangen. 
 �Schakelaars met UIT-voorinstelling voor aandrijvingen moeten binnen gezichtsbereik van de aandrijving 
worden aangebracht, maar weg van bewegende onderdelen en op een hoogte van meer dan 1;5 m. 



 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

Förvara denna säkerhetsrelaterade information för senare användning så att den alltid är tillgänglig under 
produktens livslängd. 
Gäller för drivning av rullgardiner, markiser, solskydd av textil, persienner (inkluderat drivningar som manöv-
reras med nödvev) och fönsterluckor. 
Allmän säkerhetsrelaterad information 
Drifts- och monteringsanvisningarna innehåller all säkerhetsrelaterad information som ska beaktas för att 
förhindra och avstyra faror vid hantering av produkten under de produktens enskilda livsfaser. Om all listad 
säkerhetsrelaterad information följs är säker användning av produkten garanterad. 
Säkerhetsgrunder 
Produkten är tillverkad enligt senaste tekniska standard och erkända säkerhetstekniska bestämmelser och 
är driftssäker. Vid tillverkning av produkten har de grundläggande säkerhets- och hälsokraven i de gällande 
lagarna, normerna och riktlinjerna tillämpats. Produktens säkerhet bekräftas av Intyget om överensstäm-
melse med EU-direktiv. 
Alla uppgifter om säkerheten relaterar till de aktuellt gällande förordningarna i den europeiska unionen. I andra 
länder måste operatören säkerställa att de i landet gällande lagarna och förordningarna följs. 
Utöver den säkerhetsrelaterade informationen i denna bruksanvisning måste de allmängiltiga föreskrifterna 
om arbetarskydd och miljöskydd beaktas och följas. 
Produkten får endast användas i tekniskt felfritt skick samt i enlighet med avsedd användning och på ett säker-
hets- och riskmedvetet sätt under beaktande av bruksanvisningen. Produkten är konstruerad för användning 
enligt kapitel ”Avsedd användning”. Vid icke avsedd användning kan det uppstå fara för användarens eller 
tredje persons liv och lem samt produkten eller annan materiell egendom påverkas. Olycksfall eller olyckstillbud 
vid användning av produkten, som leder eller har lett till personskador och/eller skador i arbetsmiljön måste 
omgående och utan dröjsmål rapporteras till tillverkaren. 
All säkerhetsrelaterad information i bruksanvisningen eller på produkten ska beaktas. Utöver denna säker-
hetsrelaterade information ska operatören se till att alla andra gällande bestämmelser om driftssäkerhet, 
arbetarskydd och miljöskydd följs. Allt arbete på produkten får endast utföras av utbildad, säkerhetstekniskt 
instruerad och auktoriserad personal. 
Den yrkesmässigt kvalificerade personen måste följa alla i installationslandet gällande normer och lagar och 
informera sina kunder om bruks- och underhållsvillkoren för produkten. 
Rörliga delar på drivenheter, som är avsedda att monteras på en höjd på minst 2,5 m behöver inte skyddas. 
Operatörens allmänna skyldigheter 

 �Operatören ansvarar för att allt arbete på produkten endast utförs av utbildad, säkerhetstekniskt instruerad 
och auktoriserad personal. 
 �Operatören, eller personalen han har auktoriserat, har sista ansvaret för olycksfallsfri drift av produkten. 
 �Operatören ansvarar för att de tekniska specifikationerna följs, särskilt de statiska och dynamiska lasterna.  
Om de statiska lasterna ignoreras kan det leda till att stöd- och hållfunktionen upphör att fungera. 
 �I enlighet med avsedd användning ska operatören ombesörja att omgivningarna (på byggnaden) är torra 
och inte för heta (solstrålning!). Avvikelser ska avtalas med tillverkaren. 

Krav på personalen 
 �Varje person som har fått i uppgift att arbeta med produkten måste ha läst och förstått hela bruksanvisningen 
innan han/hon arbetsuppgifterna utförs. Detta gäller även när den aktuella personen redan har arbetat med 
eller har utbildats för en liknande produkt. 
 �Innan alla arbetsuppgifter påbörjas måste personalen göras förtrogna med farorna som kan uppstå vid 
hantering av produkten. 
 �All personal som har fått i uppgift att arbeta med produkten får inte ha några fysiska hinder som tidvis eller 
varaktigt begränsar uppmärksamheten eller bedömningsförmågan (t.ex. utmattning). 
 �Det är inte tillåtet att minderåriga eller personer som är påverkade av alkohol, droger eller läkemedel, hanterar 
produkten eller utför någon form av monterings-, demonterings- och rengöringsarbete. 
 �Personalen måste utföra de nödvändiga arbetena och bära lämplig personlig skyddsutrustning för den 
aktuella arbetsmiljön. 

Säkerhetsrelaterad information  
om tekniskt tillstånd 

 �Produktens ska kontrolleras så att den är i korrekt skick före montering. 
 �Använd endast originaltillbehör (adapter, lager, medbringare) från elero. 
 �Operatören är skyldig att se till att produkten endast tas i drift i felfritt och driftssäkert tillstånd. Det tekniska till-
ståndet måste uppfylla de lagstadgade kraven, som gäller vid det tillverkningsdatum som anges på typskylten. 
 �Om faror för personer eller förändrat driftsförhållande upptäcks måste produkten genast tas ur drift och 
händelsen rapporteras till operatören. 
 �Inga ändringar, till- eller ombyggnader får utföras på produkten utan tillverkarens godkännande. 
 �Rörliga delar är vid korrekt användning anordnade så att det föreligger till tillräckligt skydd mot personskador. 
 �Anläggningen ska regelbundet kontrolleras för bristande balans eller tecken på slitage eller skadade kablar. 
 �Draperiet ska hindras från oavsiktlig avrullning genom den integrerade motorbromsen. Intyget har doku-
menterats som en del av riskanalysen. 
 �Vid drift med nödhandsstyrningen måste manöverelementet (t.ex. nödveven) monteras på lägre än 1,80 
meters höjd. 
 �Vid markiser är ett horisontellt avstånd på minst 0,40 meter mellan den helt utrullade delen (underskenan) 
och varje fast placerat föremål uppfyllas. 

Säkerhetsrelaterad information om transport, montering, installation 
För transport av produkten ansvarar huvudsakligen respektive transportföretag. Följande säkerhetsvillkor 
ska uppfyllas vid transport, montering och installation av produkten: 

 �Vid transport ska produkten säkras i enlighet med föreskrifterna för det använda transporthjälpmedlet. 
 �För transport får endast lyftdon och anslagsmedel användas som har sådan dimension att de vid lastning, 
lossning och montering av produkten säkert kan uppta de framträdande krafterna. 
 �Som anslags- och lyftpunkter får endast de punkterna som har märkts ut för detta på pallen och på pro-
dukten användas. 
 �Vid monteringsarbeten över kroppshöjd ska lämpliga, godkända och stabila uppstigningshjälper användas. 
 �Om arbeten måste utföras under upplyfta delar eller arbetsanordningar måste dessa säkras mot att fall med 
lämpliga anordningar. Arbetsmedel för att lyftning av laster måste förhindra att lasterna oavsiktligt ändrar 
placering eller faller fritt ner eller obevakat hakas loss. 
 �Det är förbjudet att uppehålla sig under hängande last. 
 �Vid lastningsarbeten med lyftdon ska skyddshjälm användas. 
 �Monterings- och installationsarbeten får huvudsakligen endast utföras av utbildad och instruerad fackman. 
 �Märkvridmoment och märk-driftstid måste vara förenlig med egenskaperna för den motordrivna delen 
(”draperiet”). 
 �Rullgardinens ändstav måste kunna luftas 4 cm, om en kraft på 150 N utövas nerifrån (uppåt) på den sista 
lamellen inställd på 16 cm i helt utvikt position varvid den genomsnittliga utvikningshastigheten för ändsta-
ven uppgår till 0,2 m/s för de sista 40 cm. De i vissa drivningar integrerade vridmomentsfrånslagningen är 
avsett att skydda draperiet och inte personer (inget skydd mot personskador). 
 �Åtkomsten till drivningen måste vara möjlig genom en fritt tillgänglig och lättöppnad rullgardinslucka utan 
åverkan. Måtten på inspektionsöppningen måste vara tillräcklig för montering och eventuellt underhåll. 
Bredden ska minst vara 20 mm större än bredden på rullpansaret och djupet vara minst 100 mm. 

Säkerhetsrelaterad information om drift 
 �Operatören av produkten är skyldiga att övertyga sig om att produkten är i ett säkert och korrekt skick före 
den första idrifttagningen. 
 �Kontroller av anläggningen för obalans och slitage ska även utföras under drift av produkten med regel-
bundna intervall som ska fastställas av operatören. 
 �Studera anläggningen under drift när den är i rörelse och håll personer på avstånd tills in-/utrullningen 
har slutförts. 
 �Vid drift av drivningen hörs ljud från denna. Den A-klassade ljudnivån överskrider inte värdet 70 dB(A). 
 �Under reparationsarbeten i omgivningen (t.ex. fönsterputsning) ska drivningen kopplas från elnätet. Använd 
inte anläggningen när det är nödvändigt att utföra reparationer eller inställningar. 
 �Drivna delar stoppas vid oavsiktlig avrullning av den integrerade bromsen. Detta gäller även när enheten 
är frånkopplad från elnätet. 
 �En rörelse är i enlighet med DIN EN 60335-2-97 del 20.101 när den drivna delen rör sig med en hastighet 
som är snabbare än 150 mm/s. Ansvaret för andra risker bär anläggningsoperatören. 
 �Låt inte barn leka med stationära styrningar. Håll barnen borta från fönsterstyrningar. 
 �Studera rullgardiner och textila solskydd som är i rörelse och håll personer på avstånd tills att rullgardinen 
har stängts helt. 
 �Håll personer på avstånd vid manuell drift av anläggningen. 
 �Nödstyrning ska endast användas vid strömavbrott. 

Säkerhetsrelaterad information om elinstallation 
 �Allt arbete på elsystemet till den använda anläggningen får uteslutande utföras av behörig elektriker i 
enlighet med de gällande reglerna och bestämmelserna, särskilt riktlinjerna i DIN VFE 0100. Vidare ska 
de nationellt lagstadgad föreskrifterna i respektive användningsland beaktas. 
 �Före inspektions-, monterings- och demonteringsarbeten ska anläggningen (rullgardin, jalusi) kopplas 
spänningsfri. 
 �Om drivningen används på platser som inte är ”torra utrymmen” (t.ex. utomhus, i fuktiga utrymmen eller om 
det inte är uteslutet att rullgardinslådorna skyddas konstruktionsmässigt eller av takutskjut eller liknande 
mot fukt) måste drivningen med anslutningskabel, som är lämplig för monteringssituationen, byggas in eller 
anslutningsledningen skyddas av elrör. Detta gäller även skyddet mot direkt solinstrålning. 
 �Alla elektriska anslutningar, säkerhetsanordningar, säkringar, osv. måste vara korrekt installerade, anslutna 
och jordade. Alla elektriska ledningar ska dras på ett sådant sätt att de inte kan klämmas eller utsättas för 
dragbelastning. Beakta anslutningsledningens böjradie (minst 50 mm) så att den inte knäcks. 
 �Den avsedda strömanslutningen måste uppfylla respektive information på elkopplingsschemat (spän-
ningstyp, spänningsnivå). 
 �En ledningsskyddsbrytare är tillräckligt för att koppla från anläggningen från elnätet (om endast en fas 
och nolla används). 
 �Om en fast installerad drivning inte är utrustad med en nätanslutningsledning med kontakt eller annan 
utrustning för frånkoppling från elnätet, som vid varje pol uppvisar en kontaktöppningsvidd i enlighet med 
villkoren för överspänningskategori III (enligt IEC 60664-1) för full frånkoppling så ska en sådan frånkopp-
lingsanordning monteras i den fasta installationen enligt konstruktionsbestämmelserna. 
 �Nätanslutningsledningen för en drivning med en gummislangsledning (förkortad benämning 60245 IEC 53) 
får endast ersättas av samma ledningstyp. 
 �Brytare med FRÅN-förinställning för drivningar ska monteras inom synhåll från drivningen, men på avstånd 
från rörliga delar och på över 1,5 meters höjd. 

 
TYSK: SIKKERHET MERK 

Ta vare på disse sikkerhetsrelaterte opplysningene til senere bruk slik at de er tilgjengelige i produktets levetid. 
Gjelder for drift av persienner, markiser, solbeskyttelse i tekstil, sjalusier (inkludert driftsinnretninger med 
nødsveiv) og vinduslemmer. 
Generell sikkerhetsrelatert informasjon 
Drifts- og monteringsanvisningen inneholder all sikkerhetsrelatert informasjon som må overholdes for å 
unngå og avverge farer ved bruk av produktet i de enkelte livsfasene. Sikker drift av produktet er garantert 
ved overholdelse av all oppført sikkerhetsrelatert informasjon. 
Sikkerhetsprinsipper 
Produktet er bygget etter teknisk nivå og anerkjente sikkerhetstekniske regler og er driftssikker. Ved kon-
struksjon av produktet er de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de relevante lovene, normene og 
retningslinjene fulgt. Produktets sikkerhet bekreftes gjennom EU-samsvarserklæringen. 
Alle sikkerhetsopplysninger er relatert til de gyldige nåværende EU-direktiver. I andre land må operatøren 
forsikre seg om at de relevante lovene og landsspesifikke forskrifter overholdes. 
I tillegg til den sikkerhetsrelaterte informasjonen i denne bruksanvisningen må generelle HMS-forskrifter tas 
hensyn til og overholdes. 
Produktet må bare brukes i teknisk feilfri tilstand samt forskriftsmessig, sikkerhets- og risikobevisst i overens-
stemmelse med bruksanvisningen. Produktet er konstruert for bruk i samsvar med kapittelet ”Forskriftsmessig 
bruk”. Ved bruk som ikke er forskriftsmessig kan det oppstå fare for liv og helse hos bruker eller tredjeperson 
hhv. negative innvirkninger på produktet og annet utstyr. Ulykker eller nestenulykker ved bruk av produktet 
som førte til eller ville ha ført til skader på personer og/eller skader i arbeidsmiljøet, må meldes fra til produ-
senten direkte og uten forsinkelser. 
All informasjon i bruksanvisningen og sikkerhetsrelatert informasjon oppført på produktet må overholdes. 
I tillegg til denne sikkerhetsrelaterte informasjonen må operatøren sørge for at alle gjeldende HMS-lover 
og -forskrifter overholdes. Alt arbeid på produktet må bare utføres av skolert, sikkerhetsteknisk opplært og 
autorisert personale. 
Faglig kvalifisert person må følge alle gjeldende normer og lover i installasjonslandet og informere sine kunder 
om betjenings- og vedlikeholdsbetingelsene for produktet. 
Bevegelige deler i drivmekanismer som har foreskrevet en plasseringshøyde på minst 2,5 m trenger ikke 
beskyttes. 
Generelle operatørforpliktelser 

 �Operatøren er ansvarlig for at alt arbeid med produktet bare utføres av skolert, sikkerhetsteknisk opplært 
og autorisert personale. 

 �Operatøren av produktet eller personale som er autorisert av denne er i siste instans ansvarlig for skadefri 
drift. 
 �O p e r a t ø r e n  e r  a n s v a r l i g  f o r  o v e r h o l d e l -
se av tekniske spesifikasjoner, særlig for overholdelse av statisk og dynamisk belastning.  
Manglende overholdelse av den statiske belastningen kan føre til tap av støtte- hhv. stoppfunksjon. 
 �For å sikre forskriftsmessig bruk må operatøren avhengig av omgivelsene (på bygningssiden) sørge for et 
tørt, ikke for varmt miljø (solinnstråling!). Avvik må avtales med produsenten. 

Krav til personalet 
 �Hver person som har som oppdrag å arbeide med produktet må ha lest og forstått hele bruksanvisningen før 
denne utfører det tilsvarende arbeidet. Dette gjelder også når den aktuelle personen allerede har arbeidet 
med et slikt produkt eller ble opplært til dette. 
 �Før oppstart av alle aktiviteter må personalet ha blitt gjort kjent med farene ved bruk av produktet. 
 �Ethvert personale som har fått i oppdrag å arbeide med produktet må ikke ha noen kroppslige begrensninger 
som reduserer oppmerksomheten eller dømmekraften midlertidig eller over tid (f.eks. ved overanstrengelse). 
 �Bruk av produktet samt alt monterings-, demonterings- og rengjøringsarbeid av mindreårige eller personer 
som er påvirket av alkohol, narkotiske stoffer eller medisiner er forbudt. 
 �Personalet må bruke egnet personlig beskyttelsesutstyr i henhold til det forefallende arbeidet og gjeldende 
arbeidsomgivelser. 

Sikkerhetsrelatert informasjon om den tekniske tilstanden 
 �Det må kontrolleres at produktet er i ordentlig stand før installasjon. 
 �Bruk bare originaltilbehør (adapter, lager, medbringer) fra elero. 
 �Operatøren er forpliktet til kun å drifte produktet i feilfri og driftssikker tilstand. Den tekniske tilstanden må 
tilsvare de lovbestemte kravene som hadde gyldighet til produksjonsdatoen som er angitt på typeskiltet. 
 �Blir det oppdaget farer for personer eller endringer i driftsmåten må produktet straks tas ut av drift og 
tilfellet meldes fra til operatøren. 
 �Ingen endringer, på- eller ombygging må foretas på produktet uten tillatelse fra produsenten. 
 �Bevegelige deler er montert slik at tilstrekkelig beskyttelse mot skader er sikret ved hensiktsmessig bruk. 
 �Det må kontrolleres ofte at anlegget ikke har mangelfull balanse eller viser tegn til slitasje eller skade på 
kabler. 
 �Opphenget hindres i å rulle ned uforutsett ved hjelp av den integrerte motorbremsen. Henvisningen er en 
dokumentert del av risikoanalysen. 
 �Ved drift med nødhåndbetjening må betjeningselementet (f.eks. nødsveiven) installeres under 1,80 m høyde. 
 �På markiser må det være en horisontal avstand på minst 0,40 m mellom den fullstendig utrullede delen 
(underskinne) og enhver fast plassert gjenstand. 

Sikkerhetsrelatert informasjon vedr. transport, montering, installasjon 
Ansvarlig for transport av produktet er hovedsaklig det aktuelle transportselskapet. Følgende sikkerhetskrav 
må overholdes ved transport, montering og installasjon av produktet: 

 �Ved transport må produktet sikres i samsvar med forskriftene til transportmiddelet som benyttes. 
 �Til transporten må det bare brukes løfteverktøy og festeverktøy som er dimensjonert slik at de sikkert kan 
tåle belastningene som forekommer ved lasting, lossing og montering av produktet. 
 �Som feste- og hevepunkter må bare de dertil definerte punktene på paletten og på produktet brukes. 
 �Bruk egnet, kontrollert og stødig oppstigningshjelp ved monteringsarbeid over kroppshøyde. 
 �Kreves arbeid under deler eller arbeidsinnretninger som er løftet opp, må disse sikres med egnede innret-
ninger mot fall. Arbeidsmidler til heving av last må forhindre at lasten lagres på en utilsiktet måte eller faller 
ned i fritt fall eller hektes av uten tilsyn. 
 �Det er forbudt å oppholde seg under hengende last. 
 �Det må brukes beskyttelseshjelm ved lastearbeid med løfteverktøy. 
 �Monterings- og installasjonsarbeid må hovedsakelig bare utføres av utdannede og opplærte fagpersoner. 
 �Dreiemomentet til måling og tilmålt driftslengde må være forenlig med egenskapene til delen (”oppheng”) 
som er i drift. 
 �Persiennens endestav må kunne heves 4 cm når det utøves en kraft på 150 N fra undersiden (oppover) 
til den siste innstilte lamellen i sin fullstendig utfoldete posisjon på 16 cm, hvor den gjennomsnittlige ut-
foldelseshastigheten på endestaven utgjør under 0,2 m/s over de siste 40 cm. Dreiemomentutkoblingen 
som er integrert i bestemte driftsmåter sørger for opphengsbeskyttelse og ikke personbeskyttelse (ingen 
beskyttelse mot skader). 
 �Tilgang til drift må være mulig uten skader gjennom et fritt tilgjengelig persiennekasselokk som må kunne 
åpnes uten nevneverdige hindringer. Beregning av revisjonsåpningen må være tilstrekkelig for montering 
og eventuelt vedlikehold, bredden skal utgjøre minst 20  mm mer enn bredden på rullepanseret og dybden 
utgjøre minst 100 mm. 

Sikkerhetsrelatert informasjon til driften 
 �Operatøren til produktet er forpliktet til å være overbevist om at produktet er i sikker og ordentlig tilstand 
før første oppstart. 
 �Dette er også påkrevd når produktet er i bruk i regelmessige tidsintervaller som må fastsettes av operatøren, 
inkludert kontroll av ubalanse og slitasje i anlegget. 
 �Før tilsyn med anlegg i bevegelse under driften og hold personer på avstand til rulleforløpet er avsluttet. 
 �Ved bruk av driftsmekanismene kommer det støy fra disse. Det A-vurderte lydtrykknivået for utslipp over-
skrider ikke verdien 70 dB(A). 
 �Koble driftsmekanismen fra strømnettet under vedlikeholdsarbeid i omgivelsene (f.eks. vindusrengjøring). 
Ikke bruk anlegget når reparasjoner eller innstillinger er påkrevd. 
 �Deler som er i drift hindres i å rulle av utilsiktet ved hjelp av den integrerte bremsen; dette gjelder også når 
apparatet er koblet fra strømforsyningen. 
 �En bevegelse av delen som er i drift som er raskere enn 150 mm/s gjelder som unntak fra DIN EN 60335-
2-97 del 20.101. Risiko utover dette bæres av anleggsoperatøren. 
 �La ikke barn leke med fastsittende styringsmekanismer; sikre at fjernstyringsmekanismer er utilgjengelige 
for barn. 
 �Følg nøye med på persienner som beveger seg og tekstilsolbeskyttere og hold personer på avstand til 
persiennen er fullstendig lukket. 
 �Hold personer på avstand ved manuell drift av anlegget. 
 �Manuell nødbetjening skal bare brukes ved strømbrudd. 

Sikkerhetsrelatert informasjon til elektroinstallasjon 
 �Alt elektrisk arbeid på anlegget som er i bruk må foretas utelukkende av elektrisk sakkyndige i samsvar 
med de gjeldende reglene og bestemmelsene fra fagforeningen, særlig begrensningene i DIN VDE 0100. 
Utover dette må de nasjonale lovbestemte forskrifter i hvert enkelt driftsland overholdes. 
 �Før inspeksjons-, monterings-, og demonteringsarbeid må anlegget (persienne, rullegardin) kobles slik 
at det blir spenningsløst. 
 �Dersom drift igangsettes som ikke er ”tørre rom”(f.eks. utendørs, i våtrom eller når det ikke er utelukket at 
persiennekassene er tilstrekkelig beskyttet mot fuktighet konstruksjonsmessig eller ved hjelp av takutstikkere 
eller lignende), må driftsmekanismer med tilkoblingskabler egnet for installasjonssituasjonen installeres, 
eller tilkoblingsledningen må beskyttes ved hjelp av tomme rør. Dette gjelder også for beskyttelse mot 
umiddelbar solinnstråling. 
 �Alle elektriske forbindelser, sikkerhetsinnretninger, avdekninger osv. må installeres, tilsluttes og jordes 
ordentlig. Alle elektriske ledninger må plasseres slik at de ikke utsettes for kvestelse eller trykkbelastning. 
Vær oppmerksom på svingradius for tilslutningsledningen (minst 50 mm) og knekk ikke denne. 
 �Den planlagte strømtilkoblingen må legges ut i samsvar med opplysningene i elektrokoblingsskjemaet 
(spenningstype, spenningshøyde). 
 �En ledningsbeskyttelsesbryter (LS-bryter) er tilstrekkelig for å koble anlegget fra nettet (når det bare brukes 
en fase og null). 
 �I tilfelle en stedfast (fast installert) driftsmekanisme ikke er utstyrt med en nettilslutningsledning med et 
støpsel eller med andre midler til frakobling fra strømnettet, som viser til en kontaktåpningsbredde på hver 
pol tilsvarende betingelsene i overspenningskategori III (i henhold til IEC 60664-1) for fullstendig adskil-
lelse, så skal en slik adskillelsesmekanisme installeres etter etableringsbestemmelsene i den fastliggende 
elektriske installasjonen. 
 �Nettilslutningsledningen for driftsmekanismer med en gummislangeledning (forkortelse 60245 IEC 53) må 
bare erstattes med den samme ledningstypen. 
 �Bryter med AV-forhåndsinnstilling for driftsmekanismer skal plasseres synlig i forhold til driftsmekanismen, 
men på avstand fra bevegelige deler og i en høyde av over 1,5 m. 

 
SIKKERHEDSFORSKRIFTER 

Sikkerhedsinstruktioner 
Opbevar venligst disse sikkerhedsrelaterede oplysninger til senere brug, så de er til rådighed i hele pro-
duktets levetid. 
Gælder for drev til rullende skodder, markiser, tekstilsolskærme, jalousier (herunder drev, som betjenes med 
nødhåndsving) og skodder. 
Generelle sikkerhedsrelaterede oplysninger 
Drifts- og monteringsmanualen indeholder alle sikkerhedsrelaterede oplysninger, der skal overholdes for at 
undgå og afværge farer under håndtering af produktet i de forskellige faser af produktets levetid. Hvis alle 
angivne sikkerhedsrelaterede oplysninger overholdes, kan sikker drift af produktet garanteres. 
Sikkerhedsprincipper 
Produktet er konstrueret i overensstemmelse med den aktuelle tekniske udvikling og de anerkendte sikker-
hedstekniske regler og er driftssikkert. Under produktets udformning er de grundlæggende sikkerheds- og 
sundhedskrav i gældende love, standarder og retningslinjer blevet fulgt. Produktets sikkerhed bekræftes af 
EF-overensstemmelseserklæringen. 
Alle oplysninger vedrørende sikkerhed er baseret på de nuværende gældende regler i Den Europæiske Union. 
I andre lande er det operatørens opgave at sikre, at de gældende love og nationale bestemmelser overholdes. 
Foruden de sikkerhedsrelaterede oplysninger i denne manual skal de generelt gældende forskrifter til forebyg-
gelse af ulykker og miljøbeskyttelse overholdes og følges. 
Produktet er kun i teknisk perfekt stand, hvis det anvendes sikkerheds- og farebevidst og i overensstem-
melse med manualen. Produktet er beregnet til brug som beskrevet i kapitlet ”Tilsigtet anvendelse”. Ved 
ikke tilsigtet anvendelse kan der opstå farer for operatørens eller tredjeparts liv og førlighed, og produktet 
og andre materielle værdier kan tage skade. Ulykker eller nærulykker ved brug af produktet, som resulterer 
i personkvæstelse og/eller skade i arbejdsmiljøet, skal med det samme indberettes direkte til producenten. 
Alle sikkerhedsrelaterede oplysninger, der findes i denne manual og på produktet, skal overholdes. Ud over 
disse sikkerhedsrelaterede oplysninger skal operatøren sikre, at alle andre gældende regler for arbejdssik-
kerhed, forebyggelse af ulykker og miljøbeskyttelse overholdes. Alt arbejde på produktet skal udføres af 
oplært, sikkerhedsteknisk uddannet og autoriseret personale. 
Den professionelt kvalificerede person skal overholde det pågældende lands monteringsnormer og regulativer 
og informere sine kunder om drifts- og vedligeholdelsesomkostninger for det berørte produkt. 
Bevægelige dele på drevet, der er beregnet til at blive placeret i mindst 2,5 m højde, skal ikke beskyttes. 
Operatørens generelle forpligtelser 

 �Operatøren er ansvarlig for at sikre, at alt arbejde med produktet kun udføres af oplært, sikkerhedsteknisk 
uddannet og autoriseret personale. 
 �I sidste ende er operatøren ansvarlig for en ulykkesfri anvendelse af produktet, og at det at ham autorise-
rede personale ikke lider ulykker. 
 �O p e r a t ø r e n  e r  a n s v a r l i g  f o r  o v e r h o l d e l s e  a f  d e  t e k n i s k e  
specif ikat ioner og især for overholdelsen af de stat iske og dynamiske belastninger.  
Manglende overholdelse af de statiske belastninger kan medføre tab af støtte- eller fastholdel-
sesfunktionen. 
 �Med hensyn til den tilsigtede anvendelse skal operatørens (hvad angår bygningen) sørge for tørre og ikke 
for varme omgivelsesbetingelser (beskyt mod direkte sollys!). Afvigelser skal aftales med producenten. 

Krav til personalet 
 �Enhver person, der er bemyndiget til at arbejde med produktet, skal have læst og forstået hele manualen, 
før han eller hun udfører det pågældende arbejde. Dette gælder også, hvis personen tidligere har arbejdet 
med et sådant produkt eller er blevet uddannet til det. 
 �Før alle aktiviteter påbegyndes, skal personalet være fortrolig med de farer, der kan opstå under omgang 
med produktet. 
 �Medarbejdere, som er blevet sat til at arbejde med produktet, må ikke have fysiske begrænsninger eller 
have en midlertidig eller permanent begrænsning af sin opmærksomhed og dømmekraft (f.eks. gennem 
udmattelse). 
 �Håndteringen af produktet og al montering, demontering og rengøring, som foretages af mindreårige eller 
personer, der er påvirket af alkohol, stoffer eller medicin, er ikke tilladt. 
 �Personalet skal bruge egnede personlige værnemidler, som passer til det nødvendige arbejde og ar-
bejdsmiljøet. 

Sikkerhedsrelaterede oplysninger om den tekniske stand 
 �Produktet skal kontrolleres for korrekt tilstand før montering. 
 �Brug kun originalt tilbehør (adaptere, lejer, transportør) fra elero. 
 �Operatøren er forpligtet til at betjene produktet i en ordentlig og sikker stand. Den tekniske tilstand skal 
overholde de lovmæssige krav, der var gældende for produktionsdatoen, som er skrevet på typeskiltet. 
 �Hvis der opdages fare for personer eller ændringer i driftsforholdene, skal produktet straks tages ud af drift, 
og hændelsen rapporteres til operatøren. 
 �Der må ikke udføres ændringer, tilføjelser eller ombygninger på produktet uden godkendelse fra producenten. 
 �Bevægende dele er under tilsigtet brug anbragt således, at der er tilstrækkelig beskyttelse mod kvæstelser. 
 �Anlægget skal ofte kontrolleres for defekt balance eller tegn på slid eller beskadigede kabler. 
 �Gardinet skal sikres mod utilsigtet rulning af den integrerede motorbremse. Beviset er dokumenteret som 
en del af risikoanalysen. 

 �Ved drev med manuel nødbetjening skal betjeningselementet (f.eks. nødhåndsvinget) monteres under 
1,80 m højde. 
 �For markiser skal der overholdes en horisontal afstand på mindst 0,40 m mellem den fuldt udrullede del 
(bundskinne) og det permanent monterede objekt. 

Sikkerhedsrelaterede oplysninger om transport, montering, installation 
Under transport af produktet er det enkelte fragtselskab principielt ansvarlig for produktet. Følgende sikker-
hedskrav skal overholdes under transport, montering og installation af produktet: 

 �Ved transport skal produktet sikres i overensstemmelse med bestemmelserne for de anvende transport-
sikringer. 
 �Til transport må der kun anvendes løfteudstyr og slynger, der er dimensioneret, så de på sikker vis kan 
modstå de kræfter, der opstår under lastning, losning og installation af produktet. 
 �Stop- og hævepunkter må kun anvendes på de definerede punkter på pallen og produktet. 
 �Til montagearbejde over legemshøjde skal der anvendes egnede, testet og stabile lifte. 
 �Hvis det er nødvendigt med arbejde under løftede dele eller arbejdsforhold, skal disse sikres med egnede 
anordninger, der hindrer fald. Arbejdsudstyr, som anvendes til løft af belastninger, skal forhindre, at belast-
ningen blokerer, styrter ned i frit fald eller hægtes uden opsyn. 
 �Ophold under ophængte belastninger er forbudt. 
 �Bær beskyttelseshjelm under lastning og losning med løfteudstyr. 
 �Monteringen må udelukkende udføres af kvalificeret og uddannet personale. 
 �Det nominelle drejningsmoment og den nominelle varighed skal være forenelig med den drevne dels 
(”gardinet”) særlige kendetegn. 
 �Endestaven på de rullende skodder skal kunne hæves 4 cm, hvis der udøves en styrke på 150 N nedefra 
(og opad) på den sidste lamel i sin helt udrullede position på 16 cm, hvorved endestavens gennemsnitlige 
udrulningshastighed på de sidste 40 cm er mindre 0,2 m/s. Drejningsmomentfrakoblingen, som er inte-
grerede i det pågældende drev, har til formål at beskytte gardinet og er ikke et beskyttelsesværn (ingen 
beskyttelse mod kvæstelser). 
 �Det skal være muligt at komme til drevet uden at pådrage sig skader. Adgangen skal være frit tilgængelig, 
og det skal altid være muligt med lille indsats at åbne den rullende skoddes beklædning. Størrelsen på 
adgangsåbningen skal være tilstrækkelig til installation og vedligeholdelse. Bredden skal være mindst 20 
mm større end bredden på rulleskodden, og dybden skal være mindst 100 mm. 

Sikkerhedsrelaterede oplysninger om drift 
 �Operatøren af produktet er forpligtet til før ibrugtagning at konstatere, at produktet er i sikker og korrekt stand. 
 �Dette er også operatørens opgave at definere regelmæssige tidsrum til kontrol af anlægget for ubalance 
og slitage. 
 �Under drift skal det bevægende anlæg observeres, og personer skal holdes væk, indtil rulleprocessen 
er afsluttet. 
 �Der udgår støj fra anlægget ved drift af drevet. Det A-vægtede lydtrykniveau overstiger ikke 70 db (A). 
 �Under vedligeholdelsesarbejde på omgivelserne (f.eks. vinduespudsning) skal drevet kobles fra strømfor-
syningen. Brug ikke udstyret, hvis det er påkrævet med reparation eller justeringer. 
 �Drevne dele skal forhindres i utilsigtet rulning ved hjælp af den integrerede bremse. Dette gælder også, 
når enheden er afbrudt fra strømnettet. 
 �Hvis det drevne element bevæges hurtigere end 150 mm/s, betragtes som en undtagelse til DIN EN 60335-
2-97, del 20.101. Eventuelle yderligere risici bæres af operatøren. 
 �Tillad ikke børn at lege med stationære kontrolenheder. Hold fjernbetjeningen ude af børns rækkevidde. 
 �Vær opmærksom på rullende skodder og tekstilsolskærme, og hold personer væk, indtil skodderne er 
helt lukket. 
 �Ved manuel drift af anlægget skal personer holdes på afstand. 
 �Den manualle nødbetjening skal bruges kun i tilfælde af strømsvigt. 

Sikkerhedsrelaterede oplysninger om den elektriske installation 
 �Alt arbejde på anlæggets elektriske udstyr må kun udføres af en autoriseret elektriker i overensstemmelse 
med de gældende regler og forskrifter af brancheforeningen, især kravene i DIN VDE 0100. Desuden skal 
den nationale lovgivning i det pågældende land overholdes. 
 �Før inspektion, montering og demontering skal anlægget (rullende skodder, rullegardin) koblet fra strømmen. 
 �Hvis drevet anvendes på steder, der ikke kan klassificeres som ”tørre rum” (f.eks. udendørs, i fugtige 
områder, eller hvis det ikke er udelukket, at rulleskoddekassen konstruktionsbetinget er pålideligt beskyt-
tet mod fugt eller lignende ved tagudhæng), skal drevet monteres med forbindelseskabler, der er egnet 
til monteringssituationen, eller tilslutningskablet skal beskyttes af et kanalsystem. Dette gælder også for 
beskyttelse mod direkte sollys. 
 �Alle elektriske tilslutninger, sikkerhedsanordninger, sikringer osv. skal være korrekt installeret, tilsluttet 
og jordet. Alle elektriske kabler skal føres, så de ikke udsættes for klemning eller trækbelastning. Vær 
opmærksom på kablets bøjningsradier (mindst 50 mm), og undlad at knække disse. 
 �Den angivne strømtilslutning bør klassificeres som angivet i ledningsdiagrammet (spændingstype, spæn-
dingsniveau). 
 �En omskifter (automatsikring) er tilstrækkelig til at separere anlægget fra strømnettet (hvis der kun an-
vendes en fase og nul). 
 �Hvis et fast (permanent monteret) drev ikke er udstyret med en forsyningsledning med et stik eller med 
andre midler til frakobling fra strømnettet, som på hver pol har en brydeafstand i henhold til betingelserne 
for overspændingskategori III (i henhold til IEC 60664-1) for fuld separation, skal der installeres en afbryder 
i den faste elektriske installation i overensstemmelse med installationskravene. 
 �Når der anvendes en forsyningsledning til drev med en gummislangeledning (forkortelse 60245 IEC 53), 
må denne kun udskiftes med samme ledningstype. 
 �En afbryder med OFF-standardindstillingen for drev skal installeres inden for synsvidde af drevet, men væk 
fra bevægelige dele i omkring 1,5 m højde. 

 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

Proszę zachować niniejsze informacje dotyczące bezpieczeństwa do późniejszego wykorzystania, aby były 
dostępne przez cały okres użytkowania produktu. 
Dotyczy to napędów rolet, markiz, tekstylnych osłon przeciwsłonecznych, żaluzji (łącznie z napędami uru-
chamianymi za pomocą awaryjnej korby ręcznej) i okiennic. 
Ogólne informacje dotyczące bezpieczeństwa 
Instrukcja eksploatacji i montażu zawiera wszystkie informacje dotyczące bezpieczeństwa, jakich należy 
przestrzegać w poszczególnych fazach życia produktu w celu uniknięcia niebezpieczeństw podczas ob-
chodzenia się z produktem i zapobieżenia im. Przestrzeganie wszystkich podanych informacji dotyczących 
bezpieczeństwa gwarantuje bezpieczną eksploatację produktu. 
Zasady bezpieczeństwa 
Produkt został zbudowany zgodnie z aktualnym stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczeństwa 
technicznego i jest bezpieczny w eksploatacji. Przy wykonaniu produktu zastosowane zostały podstawowe 
wymagania odpowiednich ustaw, norm i dyrektyw w zakresie bezpieczeństwa i ochrony zdrowia. Bezpie-
czeństwo produktu potwierdza Deklaracja zgodności WE. 
Wszystkie informacje dotyczące bezpieczeństwa odnoszą się do aktualnie obowiązujących rozporządzeń 
Unii Europejskiej. W innych krajach użytkownik musi zagwarantować, że przestrzegane będą odpowiednie 
przepisy i rozporządzenia krajowe. 
Obok informacji dotyczących bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji eksploatacji należy przestrzegać 
powszechnie obowiązujących przepisów BHP i przepisów dotyczących ochrony środowiska. 
Produktu należy używać tylko w nienagannym stanie technicznym oraz zgodnie z przeznaczeniem, ze świa-
domością bezpieczeństwa i zagrożeń, przestrzegając instrukcji eksploatacji. Produkt opracowany został do 
stosowania zgodnie z rozdziałem „Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem“. W przypadku zastosowania 
niezgodnego z przeznaczeniem mogą wystąpić zagrożenia dla życia i zdrowia użytkownika lub osób trzecich 
bądź uszkodzenia produktu i innych składników majątku. Wypadki lub niedoszłe wypadki podczas użytkowania 
produktu, które doprowadziły lub mogłyby doprowadzić do obrażeń ciała osób i/lub szkód w środowisku pracy, 
należy zgłosić niezwłocznie i bezpośrednio producentowi. 
Należy przestrzegać wszystkich informacji dotyczących bezpieczeństwa podanych w instrukcji eksploatacji i na 
produkcie. W uzupełnieniu do niniejszych informacji dotyczących bezpieczeństwa użytkownik zobowiązany jest 
zadbać o to, aby przestrzegane były wszystkie inne wiążące uregulowania dotyczące bezpieczeństwa zakłado-
wego, zapobiegania wypadkom i ochrony środowiska. Wszelkie prace przy produkcie mogą być wykonywane 
wyłącznie przez przeszkolony, wdrożony w zakresie bezpieczeństwa technicznego i autoryzowany personel. 
Osoba o fachowych kwalifikacjach musi przestrzegać wszystkich norm i przepisów obowiązujących w kraju 
instalacji i poinformować swoich klientów o warunkach obsługi i konserwacji produktu. 
Ruchome elementy napędów, które przeznaczone są do umieszczenia na wysokości co najmniej 2,5 m, nie 
muszą być zabezpieczone. 
Ogólne obowiązki użytkownika 

 �Użytkownik odpowiedzialny jest za to, aby wszystkie prace z użyciem produktu wykonywane były wyłącznie 
przez przeszkolony i autoryzowany personel wdrożony w zakresie bezpieczeństwa technicznego. 
 �Ostatecznie odpowiedzialnym za bezwypadkową eksploatację jest użytkownik produktu lub autoryzowany 
przez niego personel. 
 �U ż y t k o w n i k  o d p o w i e d z i a l n y  j e s t  z a  p r z e s t r z e g a n i e  s p e c y f i k a c j i  
technicznych, a zwłaszcza za przestrzeganie obciążeń statycznych i  dynamicznych.  
Nieprzestrzeganie obciążeń statycznych może doprowadzić do utraty funkcji podparcia bądź 
zamocowania. 
 �W rozumieniu zastosowania zgodnego z przeznaczeniem użytkownik zobowiązany jest zadbać w odniesie-
niu do środowiska (po stronie budynku) o suche, niezbyt gorące otoczenie (nasłonecznienie). Odchylenia 
należy uzgodnić z producentem. 

Wymagania w stosunku do personelu 
 �Każda osoba, której powierzono pracę z użyciem produktu, musi przed podjęciem odpowiednich prac 
przeczytać ze zrozumieniem kompletną instrukcję eksploatacji. Dotyczy to również sytuacji, kiedy dana 
osoba pracowała już z takim produktem lub została do tego przeszkolona. 
 �Przed rozpoczęciem wszelkich czynności należy zapoznać personel z niebezpieczeństwami występującymi 
podczas obchodzenia się z produktem. 
 �Wszelki personel, któremu powierzono prace z użyciem produktu, nie może posiadać ograniczeń fizycznych, 
ani czasowo lub trwale ograniczonej uwagi i zdolności oceny (np. na skutek przemęczenia). 
 �Niedozwolone jest obchodzenie się z produktem oraz wykonywanie wszelkich prac związanych z montażem, 
demontażem i czyszczeniem przez osoby małoletnie lub osoby będące pod wpływem alkoholu, środków 
odurzających lub lekarstw. 
 �Personel musi nosić stosowne osobiste wyposażenie ochronne odpowiednie do wykonywanych prac 
i istniejącego środowiska pracy. 

Związane z bezpieczeństwem informacje dotyczące stanu technicznego 
 �Przed montażem należy sprawdzić, czy produkt jest w prawidłowym stanie. 
 �Stosować tylko oryginalne akcesoria (adaptery, łożyska, zabieraki) firmy elero. 
 �Użytkownik zobowiązany jest eksploatować wyłącznie produkt w nienagannym i bezpiecznym eksplo-
atacyjnie stanie. Stan techniczny musi spełniać wymagania ustawowe, obowiązujące w dniu produkcji 
podanym na tabliczce znamionowej. 
 �W przypadku wykrycia zagrożeń dla osób lub zmian w charakterystyce roboczej należy natychmiast wyłączyć 
produkt z eksploatacji i zgłosić zdarzenie użytkownikowi. 
 �Bez zezwolenia producenta nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji, montować elementów dodatkowych, 
ani dokonywać przeróbek. 
 �Przy prawidłowym użytkowaniu elementy ruchome są tak rozmieszczone, że zapewniona jest wystarczająca 
ochrona przed obrażeniami. 
 �Urządzenie należy często sprawdzać pod kątem wadliwego wyważenia lub oznak zużycia lub uszkodzo-
nych kabli. 
 �Wbudowany hamulec silnikowy zapobiega mimowolnemu odwijaniu zasłony. Potwierdzenie udokumento-
wane jest jako część analizy ryzyka. 
 �W przypadku napędów z awaryjną obsługą ręczną element obsługowy (np. awaryjna korba ręczna) musi 
być zainstalowany na wysokości poniżej 1,80 m. 
 �W przypadku markiz należy między całkowicie rozwiniętą częścią (szyną dolną) i jakimkolwiek trwale 
ułożonym przedmiotem zachować poziomy odstęp wynoszący co najmniej 0,40 m. 

Związane z bezpieczeństwem informacje dotyczące transportu, montażu, 
instalacji 
Za transport produktu zasadniczo odpowiedzialne jest właściwe przedsiębiorstwo transportowe. Podczas 
transportu, montażu i instalacji należy przestrzegać następujących wymagań w zakresie bezpieczeństwa: 

 �Na czas transportu należy zabezpieczyć produkt zgodnie z instrukcjami użytego środka transportu. 
 �Do transportu wolno używać tylko urządzeń podnoszących i zawiesi, które są tak zwymiarowane, że mogą 
bezpiecznie przejąć siły występujące podczas załadunku, rozładunku i montażu produktu. 
 �Jako punktów do mocowania i podnoszenia wolno użyć tylko punktów zdefiniowanych na palecie i na 
produkcie, 
 �Podczas prac montażowych ponad wysokością ciała należy używać odpowiednich, sprawdzonych i sta-
bilnych pomoce do wchodzenia. 
 �Jeżeli konieczne jest wykonanie prac pod podniesionymi elementami lub urządzeniami roboczymi, należy za 
pomocą odpowiednich urządzeń zabezpieczyć je przed opadnięciem. Urządzenia robocze do podnoszenia 
ładunków muszą zapobiegać ich mimowolnemu przemieszczeniu się, opadnięciu w swobodnym spadku, 
lub odczepieniu bez nadzoru. 
 �Przebywanie pod wiszącymi ciężarami jest zabronione. 
 �Podczas prac przeładunkowych z użyciem urządzeń podnoszących należy nosić kask ochronny. 
 �Prace montażowe i instalacyjne może wykonywać z zasady wyłącznie wykwalifikowany i przeszkolony 
personel fachowy. 

 �Znamionowy moment obrotowy i nominalny czas pracy muszą być zgodne z właściwościami napędzanego 
elementu („zasłony“). 
 �Pod wpływem siły 150 N wywieranej od dołu (w górę) na ostatnią w całkowicie rozwiniętej pozycji płytkę 
nastawioną na 16 cm możliwe musi być podniesienie końcowego drążka rolety o 4 cm, przy czym średnia 
prędkość rozwijania końcowego drążka na ostatnich 40 cm jest niższa od 0,2 m/s. Wbudowane w określ-
onych napędach wyłączenie momentu obrotowego służy do zabezpieczenia zasłony, a nie do ochrony 
osób (nie chroni przed zranieniem). 
 �Możliwy musi być dostęp do napędu za pośrednictwem swobodnie dostępnej pokrywy skrzynki rolety, 
dającej się zawsze otworzyć niewielkim nakładem. Wymiary otworu rewizyjnego muszą być wystarczające 
do montażu i ewentualnej konserwacji. Szerokość powinna być o co najmniej 20 mm większa od szerokości 
pancerza rolety, a głębokość powinna wynosić co najmniej 100 mm. 

Związane z bezpieczeństwem informacje dotyczące eksploatacji 
 �Przed pierwszym uruchomieniem użytkownik produktu zobowiązany jest przekonać się o bezpiecznym 
i prawidłowym stanie produktu. 
 �Wymagane jest to również w czasie eksploatacji produktu w regularnych odstępach czasu ustalanych przez 
użytkownika, łącznie za sprawdzeniem urządzenia pod kątem wyważenia i zużycia. 
 �Należy obserwować poruszające się urządzenie podczas pracy i chronić je przed dostępem osób do 
momentu zakończenia procesu rozwijania / nawijania. 
 �Pracujący napęd jest źródłem odgłosów pracy. Poziom ciśnienia akustycznego ważony krzywą A nie 
przekracza wartości 70 dB(A). 
 �Na czas wykonywania w otoczeniu prac z zakresu utrzymania w należytym stanie (np. mycia okien) należy 
odłączyć napęd od sieci elektrycznej. Nie używać urządzenia, jeśli niezbędne są naprawy lub nastawy. 
 �Mimowolnemu odwijaniu elementów napędzanych zapobiega wbudowany hamulec. Dotyczy to również 
sytuacji, kiedy urządzenie jest odłączone od sieci zasilającej. 
 �Ruch elementu napędzanego z szybkością przekraczającą 150 mm/s traktowany jest jako wyjątek od 
normy DIN EN 60335-2-97 część 20.101. Ryzyka wykraczające ponad to ponosi użytkownik urządzenia. 
 �Nie pozwalać dzieciom na zabawę stacjonarnymi urządzeniami sterowniczymi, chronić przed dziećmi 
elementy zdalnego sterowania. 
 �Obserwować poruszające się rolety i tekstylne osłony przeciwsłoneczne i chronić je przed dostępem osób 
do momentu ich całkowitego zamknięcia. 
 �Chronić urządzenie przed dostępem osób podczas pracy w trybie ręcznym. 
 �Awaryjnej obsługi ręcznej należy używać wyłącznie w przypadku przerwy w dopływie energii elektrycznej. 

Związane z bezpieczeństwem informacje dotyczące instalacji elektrycznej 
 �Wszelkie prace przy instalacji elektrycznej używanego urządzenia mogą być wykonywane wyłącznie przez 
autoryzowanych fachowców elektryków zgodnie z obowiązującymi przepisami stowarzyszenia zawodowego, 
a w szczególności wytycznymi normy DIN VDE 0100. Ponadto należy przestrzegać krajowych przepisów 
prawa obowiązujących w kraju zastosowania. 
 �Przed rozpoczęciem prac związanych z przeglądem, montażem i demontażem należy wyłączyć zasilanie 
urządzenia (rolety, żaluzji) energią elektryczną. 
 �Jeżeli napęd używany jest w miejscach, które nie są „suchymi pomieszczeniami” (np. na zewnątrz budynku, 
w pomieszczeniach wilgotnych lub jeśli niewykluczone jest, że kasety rolet nie są niezawodnie chronione 
przed wilgocią dzięki swojej konstrukcji lub przez występy dachu, lub podobne elementy), należy do montażu 
napędu użyć kabli przyłączeniowych odpowiednich do takiej sytuacji lub zabezpieczyć przewód przyłącze-
niowy przy użyciu rur instalacyjnych. Dotyczy to również ochrony przed bezpośrednim nasłonecznieniem. 
 �Wszystkie połączenia elektryczne, urządzenia zabezpieczające, zabezpieczenia itd. muszą być prawidłowo 
zainstalowane, podłączone i uziemione. Wszystkie przewody elektryczne należy ułożyć tak, aby nie były 
narażone na zgniecenie lub obciążenie rozciągające. Przestrzegać promieni gięcia przewodu przyłącze-
niowego (co najmniej 50 mm) i nie zaginać go. 
 �Przewidziane przyłącze elektryczne musi być przystosowane zgodnie z informacjami podanymi na sche-
macie instalacji elektrycznej (rodzaj napięcia, wysokość napięcia). 
 �Wyłącznik nadmiarowo-prądowy (bezpiecznik instalacyjny) jest wystarczający, aby odłączyć urządzenie 
od sieci zasilającej (jeśli używana jest tylko jedna faza i zero). 
 �Jeżeli stacjonarny (trwale zainstalowany) napęd nie jest wyposażony w sieciowy przewód przyłączeniowy 
z wtyczką lub z innymi elementami do odłączenia od sieci, które zapewniają całkowite odłączenie na każdym 
biegunie z odległością otwarcia styków odpowiednią do warunków kategorii przepięciowej III (zgodnie z IEC 
60664-1), wówczas należy zgodnie z przepisami wykonawczymi zamontować takie urządzenie rozłączające 
w ułożonej na stałe instalacji elektrycznej. 
 �Sieciowy przewód zasilający dla napędów z przewodem oponowym (oznaczenie skrótowe 60245 IEC 53) 
wolno wymienić tylko na przewód tego samego typu. 
 �Przełączniki dla napędów ze wstępną nastawą WYŁĄCZONY należy umieścić w polu widzenia napędu, 
jednak z dala od elementów poruszających się i na wysokości powyżej 1,5 m. 

 
BIZTONSÁGI TANÁCSOK 

Kérjük, őrizze meg ezt a biztonsági információkat tartalmazó leírást későbbi felhasználás céljából, hogy az 
a termék teljes élettartama alatt rendelkezésre álljon. 
Redőnyök, napellenzők, textil napvédők, reluxák (beleértve a vészhelyzeti kézi karral ellátott meghajtást) és 
zsalugáterek működtetésére vonatkozik. 
Általános biztonsági információk 
Az üzemeltetési- és szerelési útmutató tartalmazza mindazokat a biztonsági információkat, amelyek a 
termék minden életszakaszában annak kezelése során fenyegető veszélyek megelőzésére és elkerülésére 
szolgálnak. Az összes, biztonsággal kapcsolatos információ maradéktalan betartása mellett garantálható a 
termék biztonságos üzemeltetése. 
Biztonsági alapelvek 
A termék a legmodernebb technika felhasználásával és az elismert biztonságtechnikai szabályzatok betar-
tásával készült, és megfelel az üzembiztonsági követelményeknek. A termék kidolgozásakor a vonatkozó 
törvények, szabványok és irányvonalak alapvető biztonsági- és egészségügyi követelményeit alkalmaztuk. 
A termék biztonságosságát az EK-megfelelőségi nyilatkozat igazolja. 
Minden biztonságosságra vonatkozó információ az Európai Unió érvényes rendelkezésein alapszik. Más 
országokban az üzemeltető kötelessége arról gondoskodni, hogy a vonatkozó törvényeket és állami ren-
delkezéseket betartsák. 
E használati utasításban szereplő, biztonságosságra vonatkozó információk mellett az általánosan érvényes 
balesetvédelmi és környezetvédelmi előírásokat is figyelembe kell venni és be kell tartani. 
A termék csak műszakilag kifogástalan állapotban illetve rendeltetésének megfelelően, a biztonsági előírások 
és kockázatok ismeretében, a használati utasítás messzemenő figyelembevételével üzemeltethető. A termék a 
„Rendeltetésszerű alkalmazás” című fejezetben leírt használat céljára készült. A rendeltetésszerű használattól 
eltérő alkalmazás veszélyeztetheti a használó vagy harmadik személy életét és testi épségét, ill. a termék 
és más tárgyak károsodását okozhatja. A termék használata közben bekövetkezett olyan baleseteket vagy 
balesetveszélyes helyzeteket, amelyek személyi sérüléssel és/vagy a munkakörnyezet károsodásával jártak 
vagy járhattak volna, közvetlenül és haladéktalanul a gyártó tudomására kell hozni. 
A használati utasításban szereplő és a terméken feltüntetett biztonsági információkat maradéktalanul be kell 
tartani. Az üzemeltetőnek gondoskodnia kell arról, hogy e biztonságra vonatkozó utasításokon túlmenően az 
üzembiztonságra, balesetvédelemre és környezetvédelemre vonatkozó szabályzatokat is betartsák.  A termék-
kel csak arra kiképzett, biztonságtechnikai oktatásban részesített, és arra feljogosított személyzet dolgozhat. 
A szakképzett személyzet köteles a telepítés államában érvényes szabványokat és törvényeket betartani és 
vásárlóit a termék használati- és karbantartási feltételeiről tájékoztatni. 
A meghajtóknak azon mozgó részeit, amelyeket legalább 2,5 m magasságban kell felszerelni, nem kell 
külön védeni. 
Az üzembentartó általános kötelezettségei 

 �Az üzembentartó felelős azért, hogy a terméken csak szakképzett, biztonságtechnikai oktatásban részesített 
és arra feljogosított személyzet dolgozhasson.  
 �Az üzemeltető vagy az általa megbízott személyzet felelős újabban a balesetmentes üzemelésért. 
 �Az üzemeltető felelős a műszaki specifikációk, különösképpen a statikus és dinamikus terhelés betartásáért.  
A statikus terhelés be nem tartása a tartó- és támasztó funkciók elvesztéséhez vezethet. 
 �A rendeltetésszerű alkalmazás értelmében az üzemeltetőnek környezetvédelmi szempontból (épületoldal-
ról) gondoskodnia kell egy száraz, nem túl meleg környezetről (napsugárzás!). Az eltéréseket egyeztetni 
kell a gyártóval. 

A személyzettel szemben támasztott követelmények 
 �A terméken történő munkavégzéssel megbízott minden egyes személynek a munkavégzés megkezdése 
előtt el kell olvasnia és meg kell értenie a használati utasítást. Ez akkor is érvényes, ha az érintett személy 
már dolgozott ilyen termékkel vagy arra vonatkozó szakképzésben részesült. 
 �Minden tevékenység megkezdése előtt ismertetni kell a személyzettel a termék kezelésével járó veszélyeket. 
 �A terméken történő munkavégzéssel csak olyan személy bízható meg, aki nem szenved olyan testi fogya-
tékosságban, amely őt átmenetileg vagy tartósan a korlátozza a koncentráció képességében és a helyes 
döntéshozatalban (pld. túlzott fáradékonység miatt). 
 �Tilos a terméken történő munkavégzés valamint szerelési, leszerelési- és tisztítási munkálatok végzése 
fiatalkorúak vagy olyan személyek számára, aki alkohol, kábítószer vagy gyógyszer hatása alatt állnak. 
 �A személyzetnek a felmerülő munkának és a rendelkezésre álló munkakörülményeknek megfelelő sze-
mélyes védőfelszerelét kell viselniük. 

A műszaki állapotra vonatkozó biztonsági információk 
 �A beépítés előtt ellenőrizni kell a termék megfelelő állapotát. 
 �Csak eredeti elero alkatrészek (adapter, csapágy,  hajtókar) használhatóak. 
 �Az üzemeltető köteles gondoskodni arról, hogy a termék csak kifogástalan és üzembiztos állapotban 
üzemeljen. A műszaki állapotnak meg kell felelnie azoknak a törvényi előírásoknak, amelyek az előállítás 
típustáblán szereplő napján érvényben voltak. 
 �Amennyiben személyi sérülés veszélye áll fenn, vagy változás történt az üzemi magatartásban, haladékta-
lanul üzemen kívül kell helyezni a terméket és az esetet az üzemeltető tudomására kell hozni. 
 �A terméken a gyártó hozzájárulása nélkül tilos módosításokat, hozzá- vagy átépítéseket végrehajtani. 
 �A mozgó részek úgy vannak kialakítva, hogy rendeltetésszerű használat esetén elegendő védelem áll 
rendelkezésre sérülések elkerülése érdekében. 
 �Gyakran ellenőrizni kell a berendezés egyensúlyát vagy kopásra vagy sérült kábelre utaló jeleket. 
 �Az integrált motorfék megakadályozza a véletlenszerű letekeredést. Ennek igazolása a kockázatelemzés 
dokumentációjának részét képezi. 
 �A vészhelyzeti kézi működtetéssel ellátott meghajtónál a kezelőelemet (pld. a vészhelyzeti kézi karral 
ellátott  meghajtás esetében) 1,80 méternél alacsonyabbra kell szerelni. 
 �Napellenzőknél legalább 0,40 m vízszintes távolságot kell tartani a teljesen letekert rész (alsósín) és 
minden más rögzített tárgy között. 

Szállításra, szerelésre és telepítésre érvényes biztonságra vonatkozó 
információk 
A termék szállításáért alapjában véve a mindenkori szállítmányozó felel. A termék szállításakor, szerelésekor 
és telepítésekor a következő biztonsági követelményeket kell betartani. 

 �A terméket szállításkor a szállítási segédeszközre vonatkozó előírások szerint kell biztosítani. 
 �A szállításhoz csak olyan emelőszerkezeteket és hevedereket szabad alkalmazni, amelyek méretezése 
lehetővé teszi a termék berakodásánál, kirakodásánál és szerelésénél fellépő erők biztonságos megtartását. 
 �Rögzítési- és emelési pontként csak a palettánál és a terméknél definiált pontokat szabad használni.  
 �Testmagasság felett történő szerelési munkálatoknál csak arra alkalmas, bevizsgált és stabil állványokat 
szabad alkalmazni. 
 �Amennyiben magasban lévő részek vagy üzemi felszerelések alatt kell munkát végezni, akkor azokat arra 
alkalmas eszközökkel kell leesés ellen biztosítani. Teher emelésére szolgáló munkaeszköznek meg tudnia 
akadályozni a teher elmozdulását, leesését vagy véletlenszerű leakadását. 
 �Tilos lengő teher alatt tartózkodni. 
 �Emelőszerkezettel történő rakodási munkálatok során védősisakot kell viselni. 
 �Szerelési- és telepítési munkálatokat csak szakképzett és gyakorlott személyzet végezhet. 
 �A forgatónyomaték és az élettartam méretezését a meghajtott részek („Függöny”) tulajdonságaival össze 
kell egyeztetni. 
 �A redőny véglécének 4 cm-rel megemelhetőnek kell lennie, ha alulról (felfelé) az utolsó, a teljesen kinyitott 
pozícióban a 16 cm-re beállított lamellára 150 N erőt fejtünk ki, amelynél a végléc átlagos letekeredési, kinyi-
tási sebessége az utolsó 40 cm-en kisebb mint 0,2 m/mp. Az egyes meghajtókba integrált forgatónyomaték 
lekapcsoló a függöny védelmére szolgál és nem személyi védelemre (nem nyújt védelmet sérülések ellen). 
 �Biztosítani kell a szabad hozzáférést a meghajtáshoz egy könnyen hozzáférhető és egyszerűen kinyitható 
redőnytokfedél segítségével. Az ellenőrző nyílás méretének elegendőnek kell lennie a szerelési- és kar-
bantartási munkálatok elvégzéséhez; a szélesség a redőnytengelyhez képest legalább 20 mm-rel nagyobb 
legyen, a mélység pedig legalább 100 mm. 

Üzemelésre vonatkozó biztonsági információk 
 �A termék üzembehelyezése előtt az üzemeltető köteles annak biztonságos és szabályszerű állapotáról 
meggyőződni. 
 �Ezt a termék üzemelése alatt is szabályos időközönként meg kell tennie az üzemeltetőnek, beleértve a 
berendezés egyensúlyának és kopásának ellenőrzését is. 
 �Az üzemelés ideje alatt a mozgó berendezést figyelemmel kell kísérni és ügyelni kell arra, hogy senki ne 
tartózkodjon a közelben a redőny tekerési folyamata alatt. 
 �A meghajtó üzemelése zajjal jár. Az A-kategóriájú zajszintkibocsátás nem haladja meg a  70 dB(A) értéket. 
 �A közelben végzett munkálatok ideje alatt (pld. ablaktisztítás) a meghajtót kapcsolja le az elektromos 
hálózatról. Ne használja a berendezést, ha az javításra vagy beállításra szorul. 
 �A meghajtott részeket az integrált fék biztosítja a véletlenszerű letekeredés ellen; ez akkor is érvényes, ha 
a készülék le van kapcsolva az elektromos hálózatról. 

 �A meghajtott rész 150 mm/mp sebességnél gyorsabb mozgása kivételt képez a DIN EN 60335-2-97 szab-
vány 20.101 része alól. A további kockázatokat a berendezés üzemeltetője viseli. 
 �Ne engedje a gyerekeket a rögzített vezérléssel játszani; a távirányítót tartsa távol a gyerekektől. 
 �Mozgó redőnyt és textil napvédőt kísérjen figyelemmel, és ne engedjen senkit a közelbe, amíg a napvédő 
teljesen be nem záródik. 
 �A berendezés kézi üzemeltetése közben ne engedjen senkit a közelbe. 
 �A vészhelyzeti kézi karos meghajtást csak áramkimaradás esetén kell használni. 

Elektromos telepítésre vonatkozó biztonsági információk 
 �Az alkalmazott berendezés elektromos részein munkálatokat kizárólag arra felhatalmazott villanyszerelő 
szakember végezhet a szakmai szövetség érvényben lévő szabályainak és meghatározásainak, különös-
képpen a DIN VDE 0100 szabvány előírásainak figyelembevételével. Figyelembe kell venni továbbá az 
adott ország nemzeti törvényi előírásait. 
 �A karbantartási-, szerelési- és leszerelési munkálatok megkezdése előtt feszültségmentesíteni kell a 
berendezést (redőny, roló). 
 �Amennyiben a meghajtó nem „száraz helységben” van elhelyezve, (pld. szabad ég alatt, nedves helységben, 
vagy ahol nem biztosítható, hogy a redőnytokok konstrukciótól függően megfelelő védelmet nyújtsanak vagy 
tetőeresz esetleg hasonló szerkezet által a nedvességtől megbízhatóan védve legyenek), olyan csatlakozó 
kábelekkel kell a berendezést bekötni, amelyek az adott beépítési helyzetnek megfelelőek, vagy a csatla-
kozó vezetékeket védőcsatornával kell védeni. Ez vonatkozik a közvetlen napsugárzás elleni védelemre is. 
 �Minden elektromos csatlakozást, biztonsági berendezést, biztosítékot, stb. szabályszerűen kell telepíteni, 
lezárni és földelni. Minden elektromos vezetéket úgy kell elhelyezni, hogy ne legyenek kitéve zúzódást 
okozó vagy húzó terhelésnek. Vegye figyelembe a csatlakozó vezeték hajlítási sugarát (legalább 50 mm) 
és ne törje meg azokat. 
 �Az előírt elektromos csatlakozást az elektromos kapcsolási rajznak (feszültség típus, feszültségszint) 
megfelelően kell kivitelezni. 
 �Egy áramköri megszakító elegendő a berendezés hálózatról történő lekapcsolásához (csak egy fázis és 
egy nulla alkalmazásánál). 
 �Amennyiben egy rögzített (fixen telepített) meghajtó nincs ellátva egy olyan aljzattal vagy más hálózati 
kapcsolóval, amely minden pólusán háromszintes túlfeszültség-védelemmel ellátott sorozatkapcsokkal 
rendelkezik (IEC 60664-1) és amellyel teljesen le lehet választani a hálózatról, akkor egy ilyen megfelelő 
leválasztó rendszert kell beépíteni a rögzített elektromos rendszerbe a telepítési előírásoknak megfelelően. 
 �A berendezés (60245 IEC 53 jelű) gumitömlő vezetékes hálózati csatlakozó kábelvezetékét csak azonos 
vezetéktípusra szabad cserélni. 
 �A meghajtók számára kialakított kapcsolót „előbeállítás-KI funkcióval”  a meghajtó látótávolságába kell 
felszerelni, de önműködően mozgó részektől távol és 1,5 m magasság fölé. 

 
INSTRUKCE TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI

Tyto bezpečnostní informace, prosím, uschovejte pro pozdější potřebu tak, aby byly k dispozici po celou 
dobu životnosti produktu. 
Platí pro pohony rolet, markýz, textilních protislunečních ochran, žaluzií (včetně pohonů poháněných nou-
zovou ruční klikou) a okenic. 
Všeobecné bezpečnostní informace 
Návod k provozu a montáži obsahuje veškeré informace týkající se bezpečnosti, které je nutné dodržovat, aby 
se zamezilo a předešlo rizikům při zacházení s produktem v jednotlivých fázích jeho životnosti. Při dodržení 
veškerých zde uvedených bezpečnostních informací je zaručen bezpečný provoz produktu. 
Zásady bezpečnosti 
Produkt je vyroben na základě nejnovějšího stavu techniky a podle uznávaných bezpečnostně-technických 
pravidel a je provozně spolehlivý. Na toto provedení produktu byly aplikovány základní bezpečnostní a zdravotní 
požadavky příslušných zákonů, norem a směrnic. Bezpečnost produktu potvrzuje ES-Prohlášení o shodě. 
Všechny údaje o bezpečnosti se vztahují k momentálně platným směrnicím Evropské unie. Ve všech zemích 
musí provozovatel zajistit dodržení příslušných zákonů a místních vyhlášek. 
Kromě informací týkajících se bezpečnosti z tohoto návodu k obsluze je nutné dodržovat všeobecně platné 
předpisy úrazové prevence a ochrany životního prostředí. 
Produkt se musí používat pouze v technicky bezchybném stavu, v souladu s určením, s vědomím bezpečnosti 
a nebezpečí a při dodržení tohoto návodu k obsluze. Produkt je určen k použití podle kapitoly „Používání 
v souladu s určením“. Při používání, které není v souladu s určením, může docházet k ohrožení zdraví a 
života uživatele nebo třetích osob nebo může dojít k ohrožení produktu a jiných věcných hodnot. Nehody 
nebo téměř vzniklé nehody při používání produktu, které vedou nebo by mohly vést ke zranění osob a/nebo 
škodám na pracovním prostředí, je třeba přímo a neprodleně nahlásit výrobci.  
Je nutné dodržovat veškeré bezpečnostní informace uvedené v návodu k obsluze a na produktu. Kromě těchto 
informací musí ještě provozovatel zajistit dodržování všech dalších závazných ustanovení ohledně provozní 
bezpečnosti, úrazové prevence a ochrany životního prostředí. Veškeré práce na produktu smí provádět pouze 
vyškolený a autorizovaný personál se znalostmi z oblasti bezpečnosti a techniky. 
Odborně kvalifikovaná osoba musí dodržovat všechny normy a zákony platné v zemi, kde se provádí instalace, 
a musí své zákazníky informovat o podmínkách obsluhy a údržby produktu. 
Pohyblivé díly pohonů, které se umisťují do výšky minimálně 2,5 m, se nemusí chránit. 
Všeobecné povinnosti provozovatele 

 �Provozovatel je odpovědný za to, že veškeré práce na produktu bude provádět výhradně proškolený a 
autorizovaný personál s bezpečnostně-technickými znalostmi. 
 �Provozovatel produktu a jím autorizovaný personál nese odpovědnost za bezpečný provoz bez úrazů. 
 �P r o v o z o v a t e l  j e  d á l e  o d p o v ě d n ý  z a  d o d r ž o v á n í  t e c h n i c k ý c h  
s p e c i f i k a c í ,  z e j m é n a  z a  d o d r ž o v á n í  s t a t i c k é h o  a  d y n a m i c k é h o  z a t í ž e n í .  
Nedodržování statického zatížení může způsobit ztrátu podpěrné a přídržné funkce. 
 �Ve smyslu řádného používání v souladu s určením musí provozovatel zabezpečit suché, ne příliš horké 
prostředí (odslunění!). Odchylky musí být projednány s výrobcem. 

Požadavky na personál 
 �Všechny osoby pověřené prací s produktem si musí před zahájením příslušných prací prostudovat celý 
návod k obsluze a musí mu rozumět. To platí i tehdy, pokud dotyčné osoby s takovým produktem již pra-
covaly nebo pro něj byly proškoleny. 
 �Před zahájením všech činností se musí personál seznámit s riziky při zacházení s produktem. 
 �Personál pověřený prací s produktem nesmí mít žádná tělesná omezení, která krátkodobě či trvale snižují 
pozornost a posuzovací schopnosti (např. kvůli přílišné únavě). 
 �Nezletilým osobám nebo osobám pod vlivem alkoholu, drog nebo léků není zacházení s produktem i veškeré 
práce na montáži, demontáži a čištění povoleny. 
 �Personál musí nosit vhodné ochranné vybavení v souladu s konkrétní vykonávanou prací a pracovním 
prostředím. 

Bezpečnostní informace k technickému stavu 
 �U produktu je před montáží nutné zkontrolovat jeho řádný stav. 
 �Používejte pouze originální příslušenství (adaptéry, ložiska, unašeče) značky elero. 
 �Provozovatel je povinen provozovat produkt pouze v bezchybném a provozně bezpečném stavu. Technický 
stav musí splňovat zákonné požadavky platné k datu výroby, které je uvedeno na typovém štítku. 
 �Pokud jsou detekována rizika pro osoby nebo změny provozního chování, musí se produkt ihned odstavit 
z provozu a případ se musí nahlásit provozovateli. 
 �Na produktu se nesmí bez schválení výrobcem provádět žádné změny, přístavby či přestavby. 
 �Pohyblivé díly jsou při řádném používání uspořádány tak, aby vznikla dostatečná ochrana před úrazy. 
 �Na zařízení se často musí kontrolovat jeho správné vyvážení či znaky opotřebení nebo existence poško-
zených kabelů.  
 �Kvůli neúmyslnému posunu je závěs zajištěn integrovanou motorovou brzdou. Doklad je dokumentován 
jako součást analýzy rizik. 
 �Při nouzovém ručním pohonu se musí ovládací prvek (např. nouzová ruční klika) umístit do výšky pod 1,80 m. 
 �U markýz musí být dodržena horizontální vzdálenost minimálně 0,40 m mezi zcela vysunutou částí (dolní 
lišta) a jakýmkoli pevně instalovaným předmětem v okolí. 

Bezpečnostní informace k přepravě, montáži a instalaci 
Za přepravu produktu vždy odpovídá příslušná přepravní firma. Při transportu, montáži a instalaci produktu 
je třeba dodržet následující bezpečnostní požadavky: 

 �Při přepravě je nutné zajistit produkt podle předpisů přepravními pomůckami. 
 �Pro přepravu se smí používat pouze zdvihací zařízení a vázací prostředky, které během nakládky, vykládky 
a při montáži produktu bezpečně absorbují vznikající síly. 
 �Jako vázací a zdvihací body se smí používat pouze místa definovaná na paletě a produktu. 
 �Při montážních pracích nad tělesnou výškou používejte vhodné, ověřené a pevné schůdky. 
 �Pokud je třeba provádět práce pod nadzdviženými díly nebo pracovním zařízením, musí být vhodným 
způsobem zajištěny proti pádu. Pracovní prostředky pro zvedání břemen musí zabránit neúmyslnému 
přesunutí těžiště, volnému pádu nebo vyháknutí nákladu. 
 �Pobyt pod zavěšenými břemeny je zakázán. 
 �Při přesunování nákladů zvedacím zařízením je nutné používat ochrannou helmu. 
 �Práce na montáži a instalaci smí provádět pouze vyškolený a zaučený odborný personál.  
 �Jmenovitý točivý moment a jmenovitá provozní doba musí být slučitelné s vlastnostmi poháněného dílu 
(„závěsu“).  
 �Ukončovací lišta rolety se musí dát o 4 cm nadzdvihnout, pokud je zespoda (směrem nahoru) na poslední 
lamelu nastavenou v kompletně rozložené poloze na 16 cm vyvíjena síla 150 N, přičemž průměrná rychlost 
rozvinutí ukončovací lišty na posledních 40 cm činí méně než 0,2 m/s. Odpojení točivého momentu, které 
je integrováno v některých pohonech, slouží jako ochrana závěsu, nikoli jako ochrana osob (nechrání 
před zraněním). 
 �Přístup k pohonu musí být snadný přes volně přístupné víko schránky rolety, aniž by došlo k poškození. 
Rozměry revizního otvoru musí být dostatečné pro montáž i případnou údržbu; šířka by měla činit minimálně 
o 20 mm více než šířka rolety, hloubka pak minimálně 100 mm. 

Bezpečnostní informace pro provoz 
 �Provozovatel produktu je povinen přesvědčit se před prvním uvedením do provozu o bezpečném a řádném 
stavu produktu. 
 �Tyto kontroly se musí provádět pravidelných časových intervalech i během provozu produktu, a to včetně 
kontroly případné nevyváženosti a opotřebení zařízení. 
 �Během provozu sledujte pohybující se díly a k roletě se nepřibližujte, dokud není proces rolování ukončen. 
 �Při provozu vydává pohon hluk. Emisní hladina akustického tlaku hodnocená stupněm A nepřekračuje 
hodnotu 70 dB(A). 
 �V průběhu provádění údržby v okolí (např. mytí oken) odpojte pohon ze sítě. Pokud je potřebná oprava 
nebo nové nastavení, zařízení nepoužívejte. 
 �Kvůli neúmyslnému posunu jsou poháněné díly zajištěny integrovanou motorovou brzdou; ta se aktivuje, 
i když je zařízení odpojeno od sítě. 
 �Pohyb poháněných dílů rychlostí více než 150 mm/s se považuje za výjimku z normy DIN EN 60335-2-97 
díl 20.101. Příslušná rizika nese provozovatel zařízení. 
 �Nedovolte dětem hrát si s pevně umístěným řízením; dálkové řízení před dětmi uschovejte. 
 �Během provozu sledujte pohybující se díly a textilní protisluneční ochranu a k roletě se nepřibližujte, dokud 
není proces rolování ukončen. 
 �Při ručním ovládání zařízení se k roletě nesmí přibližovat jiné osoby. 
 �Nouzové ruční ovládání používejte pouze při výpadku proudu. 

Bezpečnostní informace pro elektroinstalace 
 �Veškeré práce na elektrických zařízeních smí provádět výhradně autorizovaní elektrikáři podle platných 
pravidel a ustanovení profesních organizací, zejména podle ustanovení normy DIN VDE 0100. Dále je 
třeba dodržovat zákonné národní předpisy příslušné země. 
 �Před prováděním kontrol, montáže či demontáže se musí zařízení (roleta) odpojit od napětí.  
 �Pokud se pohon používá v místech, která nejsou „suchými prostory” (např. venku, ve vlhkých prostorách, 
nebo když není vyloučeno, že schránka rolety kvůli své konstrukci nebo střešnímu přesahu není spolehlivě 
chráněna před vlhkostí), musí se zde montovat pohony s připojovacími kabely, které jsou pro takovou 
montáž vhodné nebo se musí přívodní vedení chránit chráničkami. To platí i pro ochranu před přímým 
slunečním svitem. 
 �Veškeré elektrické spoje, bezpečnostní zařízení, jištění atd. musí být správně nainstalovány, zapojeny a 
uzemněny. Veškerá elektrická vedení pokládejte tak, aby nebyla vystavena stlačení nebo tahu. Dodržujte 
poloměr ohybu přívodního vedení (minimálně 50 mm) a vedení nelámejte. 
 �Přívod proudu musí odpovídat údajům ze schématu elektrického zapojení (druh napětí, výše napětí). 
 �Jistič vedení musí být dostatečně dimenzován, aby oddělil zařízení od sítě (pokud se používá jen jedna 
fáze a nulák). 
 �Pokud není stacionární (pevně instalovaný) pohon vybaven síťovým přívodem se zástrčkou nebo jinými 
prostředky pro odpojení ze sítě, které mají na každém pólu mezeru mezi kontakty podle podmínek kategorie 
přepětí III (podle IEC 60664-1) pro úplné oddělení, musí být takové odpojovací zařízení podle ustanovení 
pro instalaci namontováno do pevně položené elektrické instalace. 
 �Síťový přívod pro pohony s vedením v gumové hadici (značka 60245 IEC 53) se smí nahrazovat pouze 
stejným typem vedení. 
 �Vypínače s přednastavením VYPNUTÍ pro pohony musí být umístěny na dohled od pohonu, musí však být 
vzdáleny od pohyblivých dílů a umístěny ve výšce nad 1,5 m. 

 
VARNOSTNA NAVODILA 

Prosimo, da shranite te podatke, ki se nanašajo na vašo varnost, tudi za kasnejšo uporabo, da bodo na voljo 
skozi vso življenjsko dobo izdelka. 
Velja za pogone rolet, markiz, zaščite pred soncem iz blaga, žaluzije (vključno z ročnimi pogoni za uporabo 
v sili) in oknice. 
Splošne varnostne informacije 
Navodila za uporabo in namestitev vsebujejo vse varnostne informacije, ki jih morate upoštevati, da se izognete 
in preprečite nevarnosti pri ravnanju z izdelkom v njegovih posameznih življenjskih fazah. Če upoštevate vse 
navedene varnostne informacije, boste zagotovili varno delovanje izdelka. 
Varnostna načela 
Izdelek je zgrajen v skladu s stanjem tehnike in priznanimi varnostno-tehničnimi pravili ter je varen za uporabo. 
Pri izvedbi izdelka so bile izpolnjene osnovne varnostne in zdravstvene zahteve zadevnih zakonov, standardov 
in smernic. Varnost izdelka potrjuje Izjava o skladnosti ES. 
Vsi varnostni podatki se nanašajo na trenutno veljavne uredbe Evropske unije. V drugih državah mora 
upravljavec zagotoviti, da so upoštevani zadevni zakoni in državne uredbe. 
Poleg varnostnih informacij v teh navodilih za uporabo morate upoštevati splošno veljavne predpise za 
preprečevanje nezgod in varovanje okolja ter se jih držati. 
Izdelek je dovoljeno uporabljati le v tehnično brezhibnem stanju ter namensko, ob zagotavljanju varnosti in 
zavedanju nevarnosti ter upoštevanju navodil za uporabo. Izdelek je izdelan za uporabo, kot je opisana v 
poglavju „Namenska uporaba“. Pri nenamenski uporabi lahko nastanejo nevarnosti poškodb in smrtne ne-
varnosti za uporabnika ali tretje osebe oziroma lahko pride do negativnih vplivov na izdelek ter drugih stvari. 
Nesreče ali skorajšnje nesreče med uporabo izdelka, ki so povzročile poškodbe oseb in/ali stvarno škodo 
v delovnem okolju ali bi to lahko povzročile, je treba sporočiti neposredno proizvajalcu in to nemudoma. 
Upoštevati je treba vse varnostne informacije, ki so navedene v navodilih za uporabo in na izdelku. Dodatno 
k tem varnostnim informacijam mora upravljavec poskrbeti, da so upoštevani vsi drugi obvezujoči predpisi o 
operativni varnosti, preprečevanju nesreč in varovanju okolja. Vsa dela na izdelku sme izvajati samo uspo-
sobljeno, varnostno-tehnično podučeno pooblaščeno osebje. 
Strokovno usposobljena oseba mora upoštevati vse standarde in zakone, ki veljajo v državi namestitve 
izdelka, stranke pa mora obvestiti o pogojih uporabe in vzdrževanja. 
Premikajočih delov pogonov, ki so namenjeni za namestitev na višino najmanj 2,5 m, ni treba zaščititi. 
Splošne obveznosti upravljavca 

 �Da vsa dela z izdelkom opravlja samo usposobljeno, varnostno-tehnično podučeno pooblaščeno osebje, 
odgovarja upravljavec. 
 �Končno odgovornost za delovanje brez nesreč nosi upravljavec izdelka ali osebje, ki ga ta pooblasti. 
 �U p r a v l j a v e c  j e  o d g o v o r e n  z a  u p o š t e v a n j e  t e h n i č n i h  s p e c i f i k a c i j ,  
p r e d v s e m  z a  u p o š t e v a n j e  s t a t i č n i h  i n  d i n a m i č n i h  o b r e m e n i t e v .  
Neupoštevanje statičnih obremenitev lahko povzroči izgubo opore ali pritrditve. 
 �V smislu namenske uporabe mora upravljavec v zvezi z okoljem (stavba) poskrbeti za suho, ne preveč 
vroče okolje (sončno sevanje!). Odstopanja je treba uskladiti s proizvajalcem. 

Zahteve za osebje 
 �Vsaka oseba, ki je pooblaščena za delo z izdelkom, mora prebrati in razumeti celotna navodila za uporabo 
pred izvedbo ustreznih del. To velja tudi v primeru, da je zadevna oseba že delala s takšnim izdelkom ali 
je bila za to usposobljena. 
 �Pred začetkom del je treba osebje seznaniti z nevarnostmi pri delu z izdelkom. 
 �Osebje, ki je bilo pooblaščeno za delo z izdelkom, ne sme imeti telesnih omejitev, ki omejujejo pozornost 
in razsodnost ali ju trajno omejujejo (npr. zaradi preutrujenosti). 
 �Ravnanje z izdelkom ter vsa montažna, demontažna in čistilna dela mladoletnim osebam in osebam, ki so 
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ni dovoljeno. 
 �Osebje mora nositi ustrezno osebno varovalno opremo skladno z deli, ki jih opravlja, in delovnim okoljem. 

Informacije, ki se nanašajo na delo o tehničnem stanju 
 �Pred vgradnjo je treba preveriti stanje izdelka. 
 �Uporabljajte samo originalno dodatno opremo (adapterji, ležaji, sojemalnik) proizvajalca elero. 
 �Upravljavec mora izdelek obvezno uporabljati v brezhibnem in varnem stanju. Tehnično stanje mora ustrezati 
zakonskim zahtevam, ki so veljale na datum izdelave, naveden na tipski tablici. 
 �Če opazite nevarnosti za ljudi ali če se spremeni obnašanje izdelka, izdelek takoj prenehajte uporabljati 
in o dogodku obvestite upravljavca. 
 �Brez dovoljenja proizvajalca na izdelku ni dovoljeno izvajati sprememb, dodelav ali predelav. 
 �Premikajoči se deli so pri namenski uporabi razporejeni tako, da je zagotovljena zadostna zaščita pred 
poškodbami. 
 �Napravo je treba pogosto preverjati, da je dovolj zbalansirana in da nima znakov obrabe ali poškodovanih 
kablov. 
 �Draperija ne dopušča nenamernega odvijanja zaradi vgrajene zavore motorja. Potrdilo je dokumentirano 
v analizi tveganja. 
 �Pri pogonih z ročnim pogonom v sili je treba upravljalni element (npr. ročico za ročni pogon v sili) namestiti 
nižje od 1,80 m. 
 �Pri markizah je treba upoštevati vodoravno razdaljo 0,40 m med popolnoma odvitim delom (spodnje vodilo) 
in vsakršnim fiksno pritrjenim predmetom. 

Varnostne informacije o transportu, montaži, namestitvi 
Za transport izdelka je praviloma odgovorno posamezno podjetje za prevozništvo. Pri transportu, montaži in 
namestitvi je treba upoštevati spodaj naštete varnostne zahteve: 

 �Pri transportu je treba izdelek zavarovati skladno s predpisi za uporabljene pripomočke za transport. 
 �Za transport je dovoljeno uporabljati samo dvigala in pripomočke za pritrditev, ki so dimenzionirani tako, da 
pri natovarjanju, raztovarjanju in montaži izdelka lahko vzdržijo sile, ki pri tem nastanejo. 
 �Uporabljati je dovoljeno le točke na paleti in izdelku, ki so določene za pritrditev in dvigovanje. 
 �Pri montažnih delih nad telesno višino uporabljajte preverjene in stabilne pripomočke za plezanje. 
 �Če so pod dvignjenimi deli ali delovnimi pripravami potrebna dela, je treba te elemente zaščititi pred padcem 
z ustreznimi pripravami. Delovni pripomočki za dvigovanje bremen morajo preprečevati, da bi se bremena 
nenamerno zamaknila ali da bi padla v prostem padu ali da bi se nenadzorovano iztaknila. 
 �Zadrževanje pod visečimi predmeti je prepovedano. 
 �Pri raztovarjanju z dvigali je treba nositi varovalno čelado. 
 �Montažna in namestitvena dela praviloma lahko izvaja samo usposobljeno in podučeno strokovno osebje. 
 �Merilni navor in čas merjenega delovanja morata biti združljiva z lastnostmi poganjanega dela („draperija“). 
 �Končni profil rolet mora dopuščati možnost privzdiga za 4 cm, če, gledano od spodaj (navzgor) na zadnjo 
lamelo, nastavljeno v popolno razvitem položaju na 16 cm, deluje sila 150 N, pri čemer je povprečna hitrost 
končnega profila zadnjih 40 cm manjša od 0,2 m/s. Izklop navora, ki je vgrajen v določene pogone, je 
namenjen zaščiti draperije in ne varnosti oseb (ne zagotavlja zaščite pred poškodbami). 
 �Dostop do pogona mora biti dostopen prek pokrova ohišja rolete, ki je prosto dostopen in ga je vedno 
mogoče zlahka odpreti, ne da bi pri tem kaj poškodovali. Velikost revizijske odprtine mora zadoščati za 
montažo in morebitno vzdrževanje; od dolžine lamel mora biti širša vsaj 20 mm in globoka vsaj 100 mm. 

Varnostne informacije o delovanju 
 �Upravljavec izdelka se je pred prvim zagonom dolžan prepričati o varnem in ustreznem stanju izdelka. 
 �To je treba izvajati tudi med uporabo izdelka v rednih intervalih, ki jih določi upravljavec, vključno s prever-
janjem naprave, da je zbalansirana in da na njej ni sledov obrabe. 
 �Med delovanjem opazujte premikajočo se napravo in poskrbite, da se v bližini ne bodo zadrževali ljudje, 
dokler postopek navijanja ali odvijanja ni končan. 
 �Pogon med delovanjem oddaja zvoke. A-vrednotena raven emisije zvočnega tlaka ne presega vrednosti 
70 dB(A). 
 �Med vzdrževalnimi deli v okolici (npr. čiščenje oken) pogon odklopite od električnega omrežja. Naprave ne 
uporabljajte, če potrebuje popravilo ali jo je treba nastaviti. 
 �Deli, ki jih poganja pogon, so zaščiteni pred nenamernim odvijanjem z vgrajeno zavoro; to velja tudi, kadar 
je naprava odklopljena od električnega omrežja. 
 �Premikanje dela, ki ga poganja pogon in je hitrejši od 150 mm/s, je izjema skladno z DIN EN 60335-2-97 
Del 20.101. Za tveganja, ki to presegajo, odgovarja upravljavec naprave. 
 �Otrokom ne dovolite igranja s pritrjenimi upravljalniki; daljinski upravljalniki naj bodo otrokom nedosegljivi. 
 �Premikajoče se rolete in zaščite pred soncem iz blaga opazujte in ne dovolite osebam, da bi se zadrževale 
v njihovi bližini, dokler roleta ni popolnoma zaprta. 
 �Pri uporabi ročnega pogona ne dovolite osebam, da bi se zadrževale v bližini naprave. 
 �Ročni pogon v sili uporabljajte samo v primeru električnega izpada. 

Varnostne informacije  
o električnih napeljavah 

 �Vsa dela v zvezi z elektriko uporabljene naprave sme izvajati izključno pooblaščen elektrikar, skladno z 
veljavnimi pravili in določbami poklicnega združenja, predvsem z odredbami standarda DIN VDE 0100. Na-
dalje je treba upoštevati nacionalne zakonske predpise posamezne države, v kateri je naprava uporabljena. 
 �Pred inšpekcijskimi, montažnimi in demontažnimi deli poskrbite, da naprava (roleta, rolo) ne bo napeta. 
 �Če pogon uporabite na mestih, ki niso „suhi prostori“ (npr. na prostem, v vlažnih prostorih ali če obstaja 
možnost, da ohišje rolete ni zanesljivo zaščiteno pred vlago konstrukcijsko ali z nadstreškom ali podobnim), 
je treba pogone vgraditi s priključnimi kabli, primernimi za situacijo vgradnje, ali pa priključno napeljavo 
zaščititi z votlimi cevmi. To velja tudi za zaščito pred neposrednim sončnim sevanjem. 
 �Vse električne povezave, varnostni sistemi, varovala itd. morajo biti pravilno nameščeni, priključeni in 
ozemljeni. Vse električne napeljave položite tako, da ne bodo zmečkane in da nanje ne bodo delovale 
potezne sile. Upoštevajte upogibne polmere priključne napeljave (najmanj 50 mm) in jih ne prepogibajte. 
 �Predvideni električni priključek mora biti položen skladno s podatki stikalnega načrta (vrsta napetosti, 
višina napetosti). 
 �Varnostno stikalo za napeljavo zadošča, da napravo lahko ločite od omrežja (če sta uporabljani samo 
faza in ničla). 
 �Če na mestu fiksno pritrjeni pogon ni opremljen z napeljavo za priklop na električno omrežje s stikalom ali 
drugimi sredstvi za odklop od omrežja, ki ima na vsakem polu kontaktno odprtino široko skladno s pogoji 
prenapetostnega razreda III (skladno z IEC 60664-1) za popolno ločitev, je treba takšno zaščito vgraditi v 
položeno električno napeljavo skladno z ustreznimi določbami. 
 �Napeljave za priklop na električno omrežje za pogone z gumijasto cevjo (kratka oznaka 60245 IEC 53) je 
dovoljeno zamenjati samo z enakim tipom napeljave. 
 �Stikalo s prednastavitvijo za IZKLOP pogonov je treba namestiti na vidno mesto ob pogonu, vendar  
oddaljeno od premikajočih se delov ter na višini 1,5 m. 

 
GÜVENLIK TALIMATLARI 

Lütfen bu güvenlikle ilgili bilgileri; daha sonra kullanılması ve ürün ömrü boyunca erişilebilir olması için 
muhafaza edin. 
Kepenkler, tenteler, tekstil güneşten korumalar, jaluziler (elle çevrilen acil durum kranklı tahrikler de dahil) ve 
panjurların tahrikleri için geçerlidir. 
Genel güvenlik bilgileri 
Kullanım ve montaj kılavuzu, ürün ömrünün her aşamasında, kullanımında olabilecek tüm tehlikelerin önlenmesi 
ve savuşturulması için dikkat edilmesi gereken güvenlikle ilgili tüm bilgileri içerir. Güvenlikle ilgili sayılan tüm 
bilgilere uyulması taktirde, ürünün güvenli kullanımı temin edilmektedir. 
Güvenlik ilkeleri 
Ürün, son teknolojiye ve kabul görmüş güvenlik kurallarına göre üretilmiştir ve kullanımı güvenlidir. İlgili ka-
nunların, normların ve yönetmeliklerin temel güvenlik ve sağlık gereksinimleri ürün tasarımında uygulanmıştır. 
Ürün güvenliği AB Uygunluk Beyanı ile onaylanmıştır. 
Güvenlikle ilgili tüm bilgiler, Avrupa Birliği’nin şu anda geçerli olan düzenlemelerine dayanmaktadır. Diğer 
ülkelerde, yasalara ve ulusal yönetmeliklere uygunluk işletici tarafından temin edilmelidir. 
Bu kullanma kılavuzundaki güvenlik bilgilerinin yanında kaza önleme ve çevre koruma ile ilgili genel yönet-
meliklerde dikkate alınması ve onlara uyulması gerekmektedir. 
Ürün; sadece teknik olarak kusursuz, amacına uygun, güvenlik ve kullanım talimatları uyarınca, güvenlik ve 
tehlike bilinciyle, kullanma kılavuzuna uygun olarak kullanılmalıdır. Ürün, “Amaca Uygun Kullanım” bölümünde 
açıklanan kullanıma göre tasarlanmıştır. Amaca uygun olmayan kullanım halinde, kullanıcı veya üçüncü 
taraflar için beden ve can sağlığı tehlikeye girebilir veya ürünün ve başka maddi değerlerin zarar görmesi ile 
karşılaşılabilir. Ürünün kullanımında yaşanan veya atlatılan kazalar; kişilerin ve/veya iş ortamının zararına 
sebep olmuşsa veya olacaktıysa, derhal ve doğrudan üreticiye bildirilmelidir. 
Kullanma kılavuzunda ve ürünün kendisinde belirtilen, güvenlikle ilgili tüm bilgilere uyulmalıdır. İşletimci; 
güvenlikle ilgili bu bilgilere ek olarak; iş güvenliği, kaza önleme ve çevre koruma ile ilgili tüm diğer bağlayıcı 
yönetmeliklere uyulmasını temin etmelidir. Ürün üzerinde tüm çalışmalar, sadece; eğitilmiş, emniyet açısından 
talimatlandırılmış ve yetkilendirilmiş personel tarafından yapılabilir. 
Profesyonel uzman kişi, kurulum ülkesindeki yürürlükte olan normlara ve yasalara uyması ve ürünün kullanımı 
ve bakımı hakkında müşterilerini bilgilendirmesi gerekir. 
En az 2.5 m yükseklikte monte edilen, tahriklerin hareketli parçaları için koruma gerekmez. 
İşletimcinin genel yükümlülükleri 

 �Operatör, ürünle yapılacak tüm çalışmaların, sadece; eğitilmiş, emniyet açısından talimatlandırılmış ve 
yetkilendirilmiş personel tarafından yapılmasından sorumludur. 
 �Sonuçta kazasız işletimden sorumlu olan, ürünün işletimcisidir veya onun yetkilendirdiği personeldir. 
 �İşletimci teknik şartların, özellikle statik ve dinamik yüklerin, yerine getirilmesinden sorumludur.  
Statik yük şartlarına uyulmaması sonucunda destek veya tutma işlevinin kaybına yol açabilir. 
 �Amaca uygun kullanım açısından, işletimci çevre ile ilgili (bina tarafında) kuru ve çok sıcak olmayan bir ortam 
(güneş ışınları!) sağlamak zorundadır. Bundan farklı durumlarda üreticinin onayı alınmalıdır. 

Personel koşulları 
 �Ürün ile çalışmakla görevli herkes, ilgili işi yapmadan önce kullanma kılavuzunun tamamını okuyup anlamış 
olması gerekir. Kişi bu tür bir ürünle daha önceden de çalışmış veya bunun için eğitilmiş olsa bile de geçerlidir. 
 �Herhangi bir çalışma başlamadan önce, personel ürünün kullanımıyla ilgili tehlikelerle ilgili bilgilendirilmiş 
olmalıdır. 
 �Ürünle çalışmakla görevlendirilmiş hiçbir personelin dikkatini ve muhakeme gücünü geçici veya kalıcı şekilde 
kısıtlayacak şekilde fiziki engeli bulunmamalıdır (örneğin yorgunluk nedeniyle). 
 �Ürünün kullanımı ile tüm montaj, demontaj ve temizlik çalışmalarının; 18 yaşından küçükler veya alkol, 
uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunan kişilerce yapılması yasaktır. 
 �Personel gerekli çalışmalara göre ve mevcut çalışma ortamlarına uygun kişisel koruyucu ekipman kul-
lanmalıdır. 

Teknik durumla ilgili güvenlik bilgileri 
 �Ürün montaj öncesinde durumunun uygun olup olmadığı açısından kontrol edilmelidir. 
 �Sadece orijinal elero aksesuarlar (adaptörler, yataklar, kavramalar) kullanın. 
 �İşletimci, ürünün sadece kusursuz ve işletimi güvenli bir durumda kullanımından sorumludur. Teknik durum, 
tip plakasında belirtilen üretim tarihinde geçerli olan yasal şartlara uygun olmak zorundadır. 
 �Kişi veya işletme performansını tehdit eden tehlikeler tespit edildiğinde, ürün hemen hizmet dışı alınıp 
olay İşletimciye bildirilmelidir. 
 �Ürünün üzerinde, üreticinin onayı olmadan hiçbir değişiklik, ilave veya modifikasyon yapılmamalıdır. 
 �Amaca uygun kullanımda, hareketli parçalar yaralanma tehlikesi arz etmeyecek şekilde yerleştirilmiştir. 
 �Tesisin sık sık balans bozukluğu, yıpranma belirtileri veya hasarlı kablolar gibi durumlara yönelik kontrol 
edilmesi gerekir. 
 �Saçaklar kasıtsız şekilde açılmaya karşı entegre motor freni ile engellenmiştir. Kanıtı risk analizinin bir 
parçası olarak belgelenmiştir. 
 �Acil durum manuel operasyon fonksiyonlu tahriklerde kumanda elemanı (örneğin. acil durum el kolu) en 
az 1.80 m yüksekliğinde olmalıdır. 
 �Güneşlikler için tam açılmış (alt ray) kısım ile sabit montajlı her nesne arasında en az 0.40 m mesafe 
bulundurulmalıdır. 

Nakliye, montaj ve kurulum ile ilgili güvenlik bilgileri 
Ürünün naklinden prensip olarak ilgili nakliye şirketi sorumludur. Ürünün nakli, montajı ve kurulumu esnasında 
aşağıdaki güvenlik gereksinimlerine uyulması gerekmektedir: 

 �Ürünün naklinde kullanılan taşıma aracının yönetmelikleri uyarınca güvenlik tedbirleri alınmalıdır. 
 �Nakliye esnasında sadece; ürünün yüklenmesi, indirilmesi ve montajı sırasında meydana gelen güçlere 
dayanacak şekilde tasarlanmış kaldırma araçları ve askılar kullanılabilir. 
 �Askı ve kaldırma noktaları olarak sadece palette ve ürünün üzerinde bunun için belirtilen noktalar kullanılabilir. 
 �Adam boyunu geçen yükseklikteki montaj çalışmaları için uygun, test edilmiş ve stabil tırmanma araçları 
kullanın. 
 �Kaldırılmış parçaların veya ekipmanların altında çalışmak gerekirse, düşmesini önlemek için uygun terti-
batlarla emniyete alınmalıdır. Yükleri kaldırmak için kullanılan iş ekipmanları yükün; yanlışlıkla kaymasını 
veya serbest düşmesini veya gözetimsiz haldeyken yükten çıkmasını engellemelidir. 
 �Asılı yüklerin altında durmak yasaktır. 
 �Kaldırma araçlarıyla yükleme veya boşaltma çalışmalarında koruyucu kask giyilmelidir. 
 �Montaj ve kurulum işleri prensip olarak sadece kalifiye ve eğitimli personel tarafından yapılmalıdır. 
 �Değerlendirme momenti ve değerlendirme işletim süresi tahrik edilen parçanın (“saçak”) özellikleri ile 
uyumlu olmalıdır. 
 �Tamamen açılmış pozisyonda 16 cm olarak ayarlı kepenk segmanlarının son çubuğuna aşağıdan (yukarıya 
doğru) 150 N’luk bir kuvvet uygulandığında 4 cm kaldırılabilmesi gerekir; bu arada son çubuğun son 40 
cm’deki açılma hızı en fazla 0.2 m/sn’dir. Bazı tahriklerde bulunan moment kesme sistemi, saçak koruması 
içindir, kişisel koruma değildir (yaralanmalara karşı koruma). 
 �Tahrike daima serbest ve az bir çabayla açılabilen bir kepenk kutusu kapağı üzerinden, hasar vermeden bir 
erişim mümkün olmalıdır. Kontrol kapağının büyüklüğü montaj ve herhangi bir bakım için yeterli olmalıdır; 
genişliği panjur genişliğinden an az 20 mm daha geniz ve derinliği en az 100 mm olmalıdır. 

İşletimle ilgili güvenlik bilgileri 
 �Ürünün işletimcisi, ilk işletime almadan önce ürünün güvenli ve uygun durumda olduğundan emin olmak 
zorundadır. 
 �Bu ürünün işletimi esnasında da, işletimci tarafından belirlenen aralıklarda gereklidir; bu kontrollere sistemin 
dengesizliği ve aşınması da dahil edilmelidir. 
 �İşletim esnasında hareket eden sistemi izleyin ve hareket tamamlanana kadar kişileri uzak tutun. 
 �Tahrik çalışırken, ses çıkarır. A-ağırlıklı emisyon ses basınç seviyesi 70 dB (A) değerini aşmaz. 
 �Çevrede yapılan bakım çalışmaları (örn. pencere temizliği) esnasında tahriki güç kaynağından ayırın. 
Onarım veya ayarlar gerekiyorsa, sistemi kullanmayın. 
 �Tahrik edilen parçalar; istenmeden açılmaya karşı entegre fren sayesinde engellenirler; cihazın elektrik 
şebekesinden bağlantısı kesildiğinde de bu geçerlidir. 
 �Tahrik edilen parçanın 150 mm/s’den daha yüksek bir hızı DIN EN 60335-2-97 Bölüm 20.101 normuna 
göre bir istisna olarak kabul edilir. Bunun dışındaki riskleri tesis işletimcisine aittir. 
 �Çocukların sabit kumandalarla oynamasına izin vermeyin; uzaktan kumandaları çocukların erişemeyeceği 
yerde tutun. 
 �Hareket halindeyken panjurları ve tekstil güneş korumalarını izleyin tam açılana kadar kişileri uzak tutun. 
 �Sistemi manüel modda çalıştırırken kişileri uzak tutun. 
 �Acil durum manuel işletim sadece güç kesintisi durumunda kullanılmalıdır. 

Elektrik tesisatıyla ilgili güvenlik bilgileri 
 �Kullanılan sistemin elektrik donanımında yapılacak tüm çalışmalar ancak yetkili uzman elektrikçiler tarafından 
Meslek Birliğinin (Berufsgenossenschaft) geçerli kurallarına ve yönetmeliklerine uygun olarak, özellikle DIN 
VDE 0100 normuna uygun şekilde yapılmalıdır. Ayrıca, kullanımın gerçekleştiği ilgili ülkenin ulusal hukuki 
yönetmeliklerine uyulmalıdır. 
 �Muayene, montaj ve demontaj çalışmalarından önce sistemin (panjur, stor) elektriği kesilmelidir. 
 �Tahrik, “kuru oda” olmayan yerlerde kullanılırsa, (örn. kepenk kutuları dış alanda, nemli odalarda veya 
yapısal olarak veya çatı çıkıntıları veya benzeri ile neme karşı güvenilir şekilde korunmayan bir yerdeyse), 
bağlantı kablolu tahrikler ankastreye uygunsa, o şekilde monte edilmesi gerekir veya bağlantı kabloları 
borular içinde korunmalıdır. Bu, doğrudan güneş ışığına karşı korunma için de geçerlidir. 
 �Tüm elektrik bağlantıları, güvenlik cihazları, sigortalar, vs. düzgün bağlı ve topraklanmış olmalıdır. Elektrik 
kablolarının hepsini ezilmeye veya çekme yüküne maruz kalmayacakları şekilde döşeyin. Bağlantı kablo-
sunun kıvrım yarıçapını (en az 50 mm) dikkate alın ve kabloyu kırmayın. 
 �Ön görülen elektrik bağlantısı elektrik planında belirtilen verilere göre (gerilim türü, gerilim değeri) olmalıdır. 
 �Sistemi şebekeden ayırmak için (sadece tek faz ve nötr hattı kullanılıyorsa) bir hat koruma şalteri yeterlidir. 
 �Yeri sabit (sabit monteli) tahriki şebekeden ayırmak için; Aşırı Gerilim Kategorisi Koşulları III (IEC 60664-1 
uyarınca) tam kesme için her kutupta kontak açma mesafesi yeterli olacak fişli bir elektrik kablosuyla veya 
başka ekipmanlarla donatılmamışsa, bu şekilde bir kesme tertibatının sabit elektrik tesisatına kurulum 
kurallarına uygun olarak takılmalıdır. 
 �Tahrikler için lastik hortumlu şebeke bağlantı hattı (kısaltma 60245 IEC 53) sadece aynı hat türü ile 
değiştirilebilir. 
 �Tahriklerin ön ayarı KAPALI şalterleri; tahrike görüş mesafesinde, fakat hareketli parçalardan uzakta ve en 
az 1,5 m yükseklikte monte edilmelidir. 

 
ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Παρακαλούμε φυλάξτε τις παρούσες πληροφορίες ασφαλείας για μελλοντική χρήση, έτσι ώστε να είναι 
διαθέσιμες κατά τη διάρκεια ολόκληρης της διάρκειας ζωής του προϊόντος. 
Ισχύουν για μηχανισμούς κίνησης για ρολά, τέντες, υφασμάτινα παραπετάσματα, στόρια (συμπεριλαμβανο-
μένης της μανιβέλας έκτακτης ανάγκης) και παντζούρια. 
Γενικές πληροφορίες ασφαλείας 
Οι οδηγίες λειτουργίας και εγκατάστασης περιλαμβάνουν όλες τις πληροφορίες ασφαλείας, οι οποίες θα 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη για την αποφυγή κινδύνων κατά το χειρισμό του προϊόντος σε κάθε φάση 
της ζωής του. Εφόσον τηρούνται όλες οι αναφερόμενες πληροφορίες ασφαλείας, η ασφαλής λειτουργία του 
προϊόντος είναι εξασφαλισμένη. 
Αρχές ασφαλείας 
Η κατασκευή του προϊόντος βασίστηκε στην πλέον εξελιγμένη τεχνολογία και στους αποδεκτούς κανόνες 
τεχνικής ασφάλειας και είναι ασφαλής στη λειτουργία της. Κατά την κατασκευή του προϊόντος εφαρμόστηκαν 
οι βασικές αξιώσεις ασφαλείας και υγιεινής των αντίστοιχων νόμων, κανονισμών και οδηγιών. Η ασφάλεια 
του προϊόντος βεβαιώνεται από τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ. 
Όλες οι πληροφορίες ασφαλείας αφορούν στις τρέχουσες ισχύουσες διατάξεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Σε άλλες χώρες θα πρέπει να διασφαλίζεται από τον διαχειριστή η τήρηση των αντίστοιχων νόμων και 
διατάξεων της χώρας. 
Πέρα από τις πληροφορίες ασφαλείας των παρόντων οδηγιών λειτουργίας θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
οι γενικά ισχύοντες κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων και περιβαλλοντικής προστασίας και να εφαρμόζονται. 
Το προϊόν πρέπει να λειτουργεί μόνο εάν βρίσκεται σε τεχνικά άρτια κατάσταση και επίσης η χρήση του πρέ-
πει να γίνεται με τρόπο ενδεδειγμένο, με επίγνωση των κανόνων ασφαλείας και των κινδύνων τηρώντας τις 
οδηγίες χρήσης. Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για τη χρήση σύμφωνα με το κεφάλαιο «Ενδεδειγμένη χρήση». Σε 
περίπτωση μη ενδεδειγμένης χρήσης μπορεί να κινδυνεύσουν η σωματική ακεραιότητα και η ζωή του χρήστη 
ή τρίτων ή να προκληθούν υλικές ζημιές στο προϊόν και σε άλλα αντικείμενα. Ατυχήματα ή οιονεί ατυχήματα 
κατά τη χρήση του προϊόντος που οδήγησαν ή μπορούσαν να είχαν οδηγήσει στον τραυματισμό ατόμων 
και/ή στην πρόκληση ζημιών στο περιβάλλον εργασίας, θα πρέπει να αναφέρονται αμέσως και απευθείας 
στον κατασκευαστή. 
Θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλες οι πληροφορίες ασφαλείας που αναγράφονται στις οδηγίες χειρισμού 
και πάνω στο προϊόν. Πέρα από τις εν λόγω πληροφορίες ασφαλείας, ο διαχειριστής θα πρέπει να διασφαλίζει 
την τήρηση όλων των υπόλοιπων δεσμευτικών ρυθμίσεων αναφορικά με την ασφάλεια λειτουργίας, την πρό-
ληψη ατυχημάτων και την περιβαλλοντική προστασία. Όλες οι εργασίες στο προϊόν επιτρέπεται να πραγματο-
ποιούνται μόνο από εκπαιδευμένο και ως προς την ασφάλεια ενημερωμένο και εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
Το εξειδικευμένο άτομο θα πρέπει να τηρεί όλους τους κανονισμούς και νόμους που ισχύουν στη χώρα εγκα-
τάστασης και να ενημερώνει τους πελάτες αναφορικά με τους όρους χειρισμού και συντήρησης του προϊόντος. 
Κινούμενα μέρη μηχανισμών κίνησης, τα οποία τοποθετούνται σε ύψος τουλάχιστον 2,5 m, δεν απαιτείται να 
είναι εξοπλισμένα με προστατευτικό. 
Γενικές υποχρεώσεις διαχειριστή 

 �Ο διαχειριστής είναι υπεύθυνος για την πραγματοποίηση όλων των εργασιών στο προϊόν μόνο από εκπαι-
δευμένο και ως προς την ασφάλεια ενημερωμένο και εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
 �Υπεύθυνος εντέλει για την ασφαλή λειτουργία είναι ο διαχειριστής του προϊόντος ή το εξουσιοδοτημένο 
από αυτόν προσωπικό. 
 �Ο  δ ι α χ ε ι ρ ι σ τ ή ς  ε ί ν α ι  υ π ε ύ θ υ ν ο ς  γ ι α  τ η ν  τ ή ρ η σ η  τ ω ν  τ ε χ ν ι κ ώ ν  π ρ ο δ ι α γ ρ α -
φ ώ ν ,  ε ι δ ι κ ό τ ε ρ α  γ ι α  τ η ν  τ ή ρ η σ η  τ ω ν  σ τ α τ ι κ ώ ν  κ α ι  δ υ ν α μ ι κ ώ ν  φ ο ρ τ ί ω ν .  
Η μη τήρηση των στατικών φορτίων μπορεί να οδηγήσει στην απώλεια της λειτουργίας στήριξης 
και συγκράτησης. 
 �Στα πλαίσια της ενδεδειγμένης χρήσης ο διαχειριστής θα πρέπει να εξασφαλίζει όσον αφορά το περιβάλλον 
(το κτίριο) ξηρή και όχι πολύ θερμή ατμόσφαιρα (ηλιακή ακτινοβολία!). Αποκλίσεις θα πρέπει να συμφω-
νούνται με τον κατασκευαστή. 

Απαιτήσεις σχετικά με το προσωπικό 
 �Κάθε άτομο, στο οποίο ανατίθενται εργασίες με το προϊόν, θα πρέπει να έχει διαβάσει και κατανοήσει ολό-
κληρες τις οδηγίες χειρισμού, προτού να εκτελέσει τις αντίστοιχες εργασίες. Αυτό ισχύει και στην περίπτωση 
που το εν λόγω άτομο έχει ήδη εργασθεί με τέτοιο προϊόν ή έχει εκπαιδευτεί για τη χρήση του. 
 �Πριν από την έναρξη όλων των εργασιών, το προσωπικό θα πρέπει να έχει εξοικειωθεί με τους κινδύνους 
κατά το χειρισμό του προϊόντος. 
 �Κάθε άτομο που αναλαμβάνει την εκτέλεση εργασιών με το προϊόν δεν επιτρέπεται να διαθέτει σωματι-
κούς περιορισμούς, οι οποίοι περιορίζουν την προσοχή και την ικανότητα κρίσης προσωρινά ή για μεγάλο 
διάστημα (π.χ. λόγω υπερκόπωσης). 
 �Δεν επιτρέπεται ο χειρισμός του προϊόντος καθώς και η εκτέλεση όλων των εργασιών συναρμολόγησης, 
αποσυναρμολόγησης και καθαρισμού από ανήλικα άτομα ή από άτομα, τα οποία βρίσκονται υπό την 
επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ή φαρμάκων. 
 �Το προσωπικό θα πρέπει να διαθέτει ατομικό εξοπλισμό προστασίας ανάλογα με τις εργασίες και τις 
υφιστάμενες συνθήκες εργασίας. 

Πληροφορίες ασφαλείας αναφορικά με την τεχνική κατάσταση 
 �Θα πρέπει να ελέγχεται η αρτιότητα του προϊόντος πριν από την εγκατάστασή του. 
 �Χρησιμοποιήστε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα (προσαρμογείς, έδρανα, συνδέσμους) της elero. 
 �Ο διαχειριστής υποχρεούται να θέτει το προϊόν σε λειτουργία, μόνο εφόσον αυτό βρίσκεται σε άρτια και 
ασφαλή κατάσταση. Η τεχνική κατάσταση θα πρέπει να συμμορφώνεται με τις νομοθετικές απαιτήσεις, οι 
οποίες ίσχυαν κατά την αναφερόμενη στην πινακίδα στοιχείων ημερομηνία παραγωγής. 
 �Σε περίπτωση αναγνώρισης κινδύνων για άτομα ή αλλαγών στη συμπεριφορά λειτουργίας, θα πρέπει το 
προϊόν να τίθεται άμεσα εκτός λειτουργίας και το συμβάν να αναφέρεται στον διαχειριστή. 
 �Δεν επιτρέπεται να πραγματοποιούνται στο προϊόν αλλαγές, προσθήκες ή μεταποιήσεις χωρίς την έγκριση 
του κατασκευαστή. 
 �Κινούμενα μέρη είναι τοποθετημένα κατά την ενδεδειγμένη χρήση με τέτοιο τρόπο, ώστε να υφίσταται 
επαρκής προστασία έναντι τραυματισμών. 
 �Η εγκατάσταση θα πρέπει να ελέγχεται συχνά ως προς την ευστάθειά της ή την ύπαρξη ενδείξεων φθορών 
λόγω χρήσης ή φθαρμένων καλωδίων. 
 �Τα παραπετάσματα προστατεύονται έναντι της μη ηθελημένης εκτύλιξης μέσω ενσωματωμένης πέδης 
κινητήρα. Η απόδειξη τεκμηριώνεται ως μέρος της ανάλυσης κινδύνου. 
 �Στους μηχανισμούς κίνησης με χειροκίνητο σύστημα έκτακτης ανάγκης θα πρέπει το στοιχείο χειρισμού 
(π.χ. η μανιβέλα) να εγκαθίσταται σε ύψος μικρότερο από 1,80 m. 
 �Στις τέντες θα πρέπει να τηρείται μια οριζόντια απόσταση τουλάχιστον 0,40 m μεταξύ του πλήρως ξετυλιγ-
μένου τμήματος (κάτω βραχίονας) και οποιουδήποτε σταθερά τοποθετημένου αντικειμένου. 

Πληροφορίες ασφαλείας αναφορικά με τη μεταφορά,  
συναρμολόγηση, εγκατάσταση 
Για τη μεταφορά του προϊόντος είναι κατά κανόνα υπεύθυνη η εκάστοτε μεταφορική εταιρεία. Κατά τη μετα-
φορά, συναρμολόγηση και εγκατάσταση του προϊόντος θα πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες προδιαγραφές 
ασφαλείας: 

 �Το προϊόν θα πρέπει κατά τη μεταφορά να ασφαλίζεται σύμφωνα με τους κανονισμούς που αφορούν στο 
χρησιμοποιούμενο μεταφορικό μέσο. 
 �Για τη μεταφορά επιτρέπεται η χρήση ανυψωτικών μηχανημάτων και εξαρτημάτων ανάρτησης, τα οποία 
διαθέτουν τέτοιες διαστάσεις, ώστε να αντέχουν κατά τη φόρτωση, εκφόρτωση και συναρμολόγηση του 
προϊόντος στις εμφανιζόμενες δυνάμεις. 
 �Ως σημεία ανάρτησης και ανύψωσης θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο τα σημεία που αναγράφονται 
στην παλέτα και στο προϊόν. 
 �Κατά τις εργασίες συναρμολόγησης σε ύψος που ξεπερνά αυτό του σώματος, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
κατάλληλα, ελεγμένα και σταθερά βοηθήματα ανάβασης. 
 �Σε περίπτωση που απαιτούνται εργασίες κάτω από ανυψωμένα τμήματα ή εγκαταστάσεις εργασίας, θα 
πρέπει αυτά να έχουν ασφαλισθεί έναντι πτώσης με κατάλληλες διατάξεις. Τα εργαλεία για την ανύψωση 
φορτίων θα πρέπει να εμποδίζουν τη μη ηθελημένη μετατόπιση φορτίου ή την ανεξέλεγκτη πτώση ή τη μη 
ηθελημένη απαγκίστρωση αυτού. 
 �Απαγορεύεται η παραμονή κάτω από αιωρούμενα φορτία. 
 �Κατά τις εργασίες φόρτωσης με ανυψωτικά μηχανήματα θα πρέπει να χρησιμοποιείτε προστατευτικό κράνος. 
 �Εργασίες συναρμολόγησης και εγκατάστασης επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εκπαιδευμένο 
και ενημερωμένο εξειδικευμένο προσωπικό. 
 �Η ονομαστική ροπή στρέψης και η ονομαστική διάρκεια λειτουργίας θα πρέπει να συμμορφώνονται με τα 
χαρακτηριστικά του κινούμενου τμήματος («παραπέτασμα»). 
 �Η τελική ράβδος του ρολού θα πρέπει να μπορεί να ανυψωθεί κατά 4 cm, όταν ασκείται από κάτω προς τα 
πάνω (άνωθεν) δύναμη 150 Ν στο τελευταίο στόρι που κατά τη θέση πλήρους εκτύλιξης του έχει ρυθμιστεί 
σε 16 cm, όπου η μέση ταχύτητα εκτύλιξης της τελικής ράβδου κυμαίνεται στα τελευταία 40 cm κάτω από 
0,2 m/s. Η ενσωματωμένη σε ορισμένους μηχανισμούς κίνησης λειτουργία διακοπής ροπής στρέψης 
αποσκοπεί στην προστασία του παραπετάσματος και όχι των ατόμων (όχι προστασία από τραυματισμούς). 
 �Η πρόσβαση στο μηχανισμό κίνησης θα πρέπει να είναι δυνατή μέσω ενός καλύμματος κουτιού για ρολά, 
στο οποίο να υπάρχει ελεύθερη πρόσβαση και να ανοίγει εύκολα, χωρίς να προκαλούνται ζημιές. Οι 
διαστάσεις του ανοίγματος ελέγχου θα πρέπει να επαρκούν για τη συναρμολόγηση και τυχόν εργασίες 
συντήρησης. Το πλάτος θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 20 mm μεγαλύτερο από το πλάτος του ρολού και 
το βάθος τουλάχιστον 100 mm. 

Πληροφορίες ασφαλείας αναφορικά με τη λειτουργία 
 �Ο διαχειριστής του προϊόντος υποχρεούται να βεβαιωθεί πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία του 
προϊόντος για την ασφαλή και άρτια κατάσταση αυτού. 
 �Αυτό απαιτείται και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του προϊόντος σε καθορισμένα από τον διαχειριστή 
χρονικά διαστήματα, συμπεριλαμβανομένου του ελέγχου της εγκατάστασης ως προς σφάλματα ζυγοστάθ-
μισης και φθορών λόγω χρήσης. 
 �Κατά τη λειτουργία παρακολουθήστε την κινούμενη εγκατάσταση και κρατήστε μακριά της τα άτομα, έως 
ότου ολοκληρωθεί η διαδικασία εκτύλιξης. 
 �Κατά τη λειτουργία του μηχανισμού κίνησης προκαλούνται θόρυβοι. Η χαρακτηρισμένη με Α στάθμη εκπε-
μπόμενου θορύβου δεν υπερβαίνει την τιμή των 70 dB(A). 
 �Κατά τις εργασίες συντήρησης στην περιοχή (π.χ. καθάρισμα παραθύρων) αφαιρέστε τον μηχανισμό από 
την πρίζα. Μην χρησιμοποιείτε την εγκατάσταση, εφόσον απαιτούνται επισκευές ή ρυθμίσεις. 
 �Κινούμενα μέρη ασφαλίζονται έναντι μη ηθελημένης εκτύλιξης μέσω της ενσωματωμένης πέδης. Αυτό ισχύει 
και όταν η συσκευή δεν βρίσκεται στην πρίζα. 
 �Η κίνηση του κινούμενου μέρους με ταχύτητα άνω των 150 mm/s αποτελεί εξαίρεση της προδιαγραφής 
DIN EN 60335-2-97 μέρος 20.101. Κίνδυνοι που ανακύπτουν πέρα από αυτό αναλαμβάνονται από τον 
διαχειριστή της εγκατάστασης. 
 �Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με σταθερά τοποθετημένα χειριστήρια, κρατήστε τηλεχειριστήρια 
μακριά από παιδιά. 
 �Παρακολουθήστε τα κινούμενα ρολά και τα παραπετάσματα και κρατήστε μακριά τα άτομα, έως ότου τα 
ρολά κλείσουν πλήρως. 
 �Κατά την χειροκίνητη λειτουργία της εγκατάστασης, κρατήστε μακριά τα άτομα. 
 �Το χειροκίνητο σύστημα έκτακτης ανάγκης θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε περίπτωση διακοπής 
ρεύματος. 

Πληροφορίες ασφαλείας αναφορικά με την ηλεκτρολογική εγκατάσταση 
 �Όλες οι ηλεκτρολογικές εργασίες στην χρησιμοποιούμενη εγκατάσταση επιτρέπεται να εκτελούνται απο-
κλειστικά και μόνο από εξουσιοδοτημένους ηλεκτρολόγους σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς και 
τις διατάξεις του επαγγελματικού σωματείου, ειδικότερα σύμφωνα με τις προδιαγραφές της DIN VDE 
0100. Περαιτέρω θα πρέπει να τηρούνται οι νομοθετικοί κανονισμοί της εκάστοτε χώρας εγκατάστασης. 
 �Πριν από τις εργασίες επιθεώρησης, συναρμολόγησης και αποσυναρμολόγησης, η εγκατάσταση (ρολά, 
στόρια) θα πρέπει να τίθεται εκτός τάσης. 
 �Σε περίπτωση που ο μηχανισμός κίνησης χρησιμοποιηθεί σε χώρους που δεν είναι «στεγνοί» (π.χ. σε 
εξωτερικούς χώρους, σε χώρους με υγρασία ή όταν δεν διασφαλίζεται ότι τα κουτιά προστατεύονται από 
κατασκευής ή από στέγαστρα, κτλ., επαρκώς από την υγρασία), θα πρέπει να τοποθετείται με καλώδια 
σύνδεσης κατάλληλα για το περιβάλλον εγκατάστασης ή θα πρέπει το καλώδιο σύνδεσης να προστατεύεται 
από κανάλι καλωδίων. Αυτό ισχύει και για την προστασία από άμεση ηλιακή ακτινοβολία. 
 �Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις, οι διατάξεις ασφαλείας, οι ασφάλειες, κτλ., θα πρέπει να είναι κατάλληλα 
τοποθετημένες, συνδεδεμένες και γειωμένες. Όλα τα ηλεκτρικά καλώδια θα πρέπει να τοποθετούνται κατά 
τέτοιο τρόπο, ώστε να μην μπορούν να συμπιεστούν ή να εκτίθενται σε εφελκυσμό. Θα πρέπει να λαμβάνεται 
υπόψη η ακτίνα κάμψης του καλωδίου σύνδεσης (τουλάχιστον 50 mm) και δεν επιτρέπεται το λύγισμα. 
 �Η προβλεπόμενη σύνδεση ρεύματος θα πρέπει να είναι εγκατεστημένη σύμφωνα με τα στοιχεία στο διά-
γραμμα ηλεκτρικού κυκλώματος (είδος τάσης, ύψος τάσης). 
 �Επαρκεί ένας διακόπτης προστασίας γραμμής, για να αποκόψει την εγκατάσταση από το δίκτυο (χρησιμο-
ποιώντας μόνο μια φάση και το μηδέν). 


